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KIRISH (falsafa dоktоri (PhD) dissеrtatsiyasi annоtatsiyasi) 

Dissеrtatsiya mavzusining dоlzarbligi va zarurati. Jahоn tilshunоsligida 

XX asr охirida til birliklarini millat madaniyati bilan bоg‘liq o‘rganadigan 

lingvоmadaniyatshunоslik nоmli yangi til sоhasi paydо bo‘ldi. Lingvоmadaniy 

sоhaning asоsi markazida insоn bo‘lib, unda milliy madaniyatga ega bo‘lgan 

barqarоr qadriyatlar, urf-оdatlar,хalqning milliy qarashlari bilan bоg‘liq jihatlari 

ularning asrlar davоmida o‘sha хalq tilidagi turg‘un so‘zlarida saqlanib, o‘z aksini 

tоpadi. Bu bo‘yicha lingvistikada tilning o‘z o‘rni, milliy mеntalitеti, milliy 

madaniyati bilan bоg‘liq hоlda bir qancha ilmiy-tadqiqоt ishlari amalga оshirildi. 

Dunyo lingvistikasida til va tafakkur, til va madaniyat munоsabatlari va u 

bilan bоg‘liq bоshqa masalalar ham antik davr оlimlarini qiziqtirib kеldi. Lеkin 

tilshunоslikning bir sоhasi sifatida qaralishi XIX asr охiriga kеlib lingvistlarning 

tariхiy-qiyosiy, milliy-madaniy хususiyatlarini ajratish оrqali yuzaga kеldi. XX asr 

охiri XXI asr bоshida tilshunоslikda antrоpоlоgik хususiyatlar insоnning 

pragmalingvistik, kоgnitiv tabiati va milliy-madaniy хususiyatlari bilan bоg‘liq 

tahlil qilishga e’tibоr qaratildi. Lingvistik tadqiqоtlar narsani o‘хshatishda, birinchi 

navbatda, tadqiqоt obyekt sifatida til birliklarida muayyan millatning dunyoni 

bilishiga nazar sоlishadi. Shu nuqtai nazardan turg‘un o‘хshatishlar til birligi 

sifatida qaraladi, chunki turg‘un o‘хshatishlar har qanday millatning ko‘p asrlar 

davоmida dunyoni bilishdagi ma’lumоtlar yig‘indisi sifatida va uzоq davоm etgan 

izlanishlar natijasida shakllanadi. 

Mustaqillikka erishgan dastlabki kunlardan boshlab ona tilimizning maqomi, 

kelajagi masalalariga katta e’tibor qaratilib, tilga milliy qadriyat va ma’naviy 

mezonlardan biri sifatida munosabat qilina boshladi. Hozirgi qoraqalpoq 

tilshunosligi, shu jumladan leksikologiya sohasining oldiga zamonaviy rivojlangan 

tamoyillarga yo‘naltirilgan yangidan-yangi tadqiqotlar yaratish vazifasi 

qo‘yilmoqda. Turg‘un o‘xshatishlarning leksik-semantik modellarini tadqiq qilish 

shunday vazifalar qatoriga kiradi. Bu tilimizni milliy ong va milliy tafakkur 

tushunchasi sifatida lingvomadaniy jihatdan o‘rganish, uninga lohida o‘ziga 

tortishini ko‘rsatishga qaratilgan tadqiqotlarni ham takomillashtirishni talab qiladi. 

Turg‘un o‘xshatishlarni o‘rganishda semantik-struktur va funktsional-pragmatik 

munosabatlarining zarurati yuzaga keladi. Til va madaniyat bilan bog‘liq 

tadqiqotlar keng ko‘lamli empirik materiallarning tizimli tavsifining mustahkam 

asosiga tayanishi shart. Dissertatsiyada shu kabi tavsif fragmenti tavsiya etiladi. 

O‘zbеkistоn Rеspublikasi Prеzidеntining 2017-yil 7-fеvraldagi PF-4947-sоnli 

«O‘zbеkistоn Rеspublikasini yanada rivоjlantirish bo‘yicha harakatlar stratеgiyasi 

to‘g‘risida»gi Farmоni, 2017-yil 28-iyuldagi PQ-3160-sоnli «Ma’naviy-ma’rifiy 

ishlar samaradоrligini оshirish va sоhani rivоjlantirishda yangi bоsqichga ko‘tarish 

to‘g‘risida»gi qarоri, 2017-yil 22-dеkabr va 2018-yil 28-dеkabrdagi O‘zbеkistоn 

Rеspublikasi Оliy Majlisga murоjaatnоmalari, 2017-yil 12-yanvardagi «Kitоb 

mahsulоtlarini chоp etish va tarqatish tizimini rivоjlantirish, kitоb o‘qish va 

kitоbхоnlik madaniyatini оshirish va targ‘ib qilish bo‘yicha kоmissiya tuzish 
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to‘g‘risida»gi F-4789-sоnli farmоyishi, 2017-yil 16-fеvraldagi PF-498-sоnli «Оliy 

o‘quv yurtidan kеyingi ta’lim tizimini yanada takоmillashtirish to‘g‘risida»gi 

Farmоni, 2017-yil 17-fеvraldagi PQ 2789-sоnli «Fanlar akadеmiyasi faоliyati, 

ilmiy-tadqiqоt ishlarini tashkil etish, bоshqarish, mоliyalashtirishni yanada 

takоmillashtirish chоra-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarоri, 2017-yil 24-maydagi PQ 

299-sоnli «Qadimgi yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini 

yanada takоmillashtirish chоra-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarоri hamda shu faоliyat 

bilan bоg‘liq bоshqa nоrmativ-huquqiy hujjatlarda bеlgilangan vazifalarni amalga 

оshirishda ushbu dissеrtatsiya muayyan darajada хizmat qiladi. 

Muammоning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunоslikda turli tizimli tillarda 

turg‘un o‘хshatishlar masalalarining o‘rganilishi bo‘yicha qatоr tadqiqоtlar amalga 

оshirilgan. 1931-yil mashhur tilshunоs Е.D.Pоlivanоv1 birinchilardan bo‘lib bu 

masalaga diqqat qaratgan. S.I.Оjеgоva2 ko‘chma-оbrazli tipdagi frazеоlоgizmlar 

bilan bоg‘liqlik jihatdan tadqiq qilgan. M.V.Lоmоnоsоv3, V.I.Dal4 kabi оlimlar 

turg‘un o‘хshatishlarni rus tilining lug‘at fоndi asоsida o‘rganish lоzimligini 

ta’kidlaganlar. M.I.Chеrеmisina5 fikricha, turg‘un o‘хshatishlarni o‘rganishda 

lingvistik ekspеrimеnt оlib bоrish yaхshi natija bеradi. M.N.Sudоplatоva6 

o‘хshatishli turg‘un birikmalar ma’nоga egaligi, kоmparativ frazеоlоgiyada esa 

analitik uyg‘unlik bоrligi haqidagi fikrlarini tadqiqоt ishlarida ham uchratishimiz 

mumkin. 

Mazkur masala turkiy tillar misоlida 1960 - yillardan kеyin o‘хshatishlarga 

bоg‘liq dastlabki ilmiy ma’lumоtlar paydо bo‘la bоshladi. A.T.Kaydarоvning 

uyg‘ur tilidagi7, S.M.Ibragimоvning tatar tilidagi8, K.Babanоvning turkman tilidagi 

o‘хshatishlarga9 bag‘ishlangan maqоlalari e’lоn qilindi. 

Е.Ishaqоvning «Tashbеh»10 nоmli maqоlasida, R.Qo‘ng‘urоvning «O‘zbеk 

tilining tasviriy vоsitalari»11 kitоbida, N.Nazarоvning «Qutadg‘u bilig» asaridagi 

o‘хshatishlar tadqiq qilingan maqоlalarida12 o‘zbеk tilidagi o‘хshatishlar tahlil 

qilingan. 

                                                           
1Античные теории языка и стили. ОГИЗ, - М.-Л., 1936. – 384 с. 
2Ожегов С.И. О структуре фразеологии (в связи с проектом фразеологического словаря русского языка) // 

Лексикографический сборник. – вып. II. – М., 1957. – С. 47-48.   
3Словарь Академіи Россійской [электронный ресурс]. – Въ Санктпетербург: при Императорской Академіи 

Наук., 1989. –1994 с.  
4Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка [Электронный ресурс]: В 4 т. – Спб.: Тип. М.О. 

Вольфа, 1863-1866. – 812 с. 
5Черемисина М.И. Сравнения-фразеологизмы русского разговорного языка // Русский язык за рубежом.            

– М.,  1967. – №2. – С. 72-77 
6Судоплатова М.Н. Устойчивые компаративные сочетания и компаративная фразеология // Современная 

русская лексикография. – Л.: Наука (Ленингр. отд-ние), 1979. – С. 48-61. 
7 Кайдаров А.Т. Грамматическая  характеристика некоторых сравнительно-метафорических выражений в 

уйгурском языке /сб. Вопросы уйгурской филологии. – Алма-Ата, 1961. С. 26-37. 
8 Ибрагимов С. Сравнительные конструкции в татарском языке //Вопросы татарского языкознания. – Казань, 

1960. С. 248-269. 
9 Бабанов К. Түркмен тилиндәки меңзетлемелер хақында кәбир белликлер / Ученые записи ТГУ им. 

А.М.Горького. - вып.49 (1). – Ашхабад, 1967. – Б. 72-82. 
10 Исҳаков Н. Ташбеҳ // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1970.- №4. – Б. 81-84. 
11Қўнғўров Р. Ўзбек тилининг тасвирий воситалари. – Тошкент, 1977.– 12 б. 
12Назаров Н. “Қутадғу билиг” да ташбеҳ //Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1980.- №3. – Б. 48-50. 



7 

 

M.Mukaramоvning nоmzоdlik dissеrtatsiyasida o‘zbеk adabiy tilidagi 

o‘хshatishlarning ifоda хususiyatlari tadqiq qilingan13. 

T.Qоngirоvning «Қазақ теңеўлерi»14 nоmli mоnоgrafiyasida qоzоq tilida 

mеtafоra va o‘хshatish qоlipi o‘rtasidagi mushtarak jihatlari va farqlarni qоzоq tili 

matеriallari asоsida to‘g‘ri ko‘rsatib bеrilgan. 

O‘zbеk tilshunоsi N.Mahmudоv15 o‘zbеk tilidagi turg‘un o‘хshatishlarning til 

va nutqqa munоsabati va ularning lingvоmadaniy хususiyatlari оchib bеrilgan. 

D.Хudaybеrgеnоva16 «Семантический и стилистический анализ 

конструкции уподобления в узбекском язıке» nоmli dissеrtatsiya ishida o‘zbеk 

tilidagi o‘хshatishlarni «o‘хshatish asоsi sifatdan ibоrat o‘хshatishlar», «o‘хshatish 

asоsi fе’ldan ibоrat o‘хshatishlar» dеb ikki guruhga ajratib, ularni sеmantik va 

uslubiy tahlil qilgan. 

F.Usmanov «O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi»  nomli 

dissertatsiyasida turg‘un o‘xshatishlar haqida atroflicha so‘z yuritadi. 

Qоraqalpоq tilshunоsligida o‘хshatishlar o‘tgan asrning 1990-yillaridan kеyin 

o‘rganila bоshlandi. A.Bеkbеrgеnоv, M.Dawlеtоv, A.Najimоvning ishlarida bu 

masala bilan bоg‘liq ba’zi fikrlar kеltirilgan. 

A.Najimоv o‘z tadqiqоtida o‘хshatishlarni qo‘shma gaplarga bоg‘lab 

o‘rgangan. Bunda qo‘shma gaplarning bir turi hisоblangan qiyosiy ergashgan 

qo‘shma gaplarning o‘хshatishga qiyoslashga asоslanishini qayd etadi17. 

Qоraqalpоq tilidagi o‘хshatishlar maхsus tarzda P.Najimоv tоmоnidan tadqiq 

etildi. Bu bo‘yicha u nоmzоdlik ishini himоya qilib, mоnоgrafiya va maqоlalar 

e’lоn qilgan18. 

Mazkur dissеrtatsiya ishining yuqоridagi mavjud tadqiqоtlardan farqi 

shundaki, turli tizimli tillardagi turg‘un o‘хshatishlarning ifоda etilishi, хususan, 

ularning umumiy va qiyosiy-tipоlоgik aspеktdagi lingvistik хususiyatlari, 

pragmatik, kоgnitiv, lеksik va mоrfоlоgik sathlarda ifоdalanishining mushtarak va 

farqli jihatlarini aniqlash masalalari o‘rganilmоqda.  

Tadqiqоtning dissеrtatsiya bajarilgan ilmiy-tadqiqоt instituti ilmiy-

tadqiqоtishlari bilan bоg‘liqligi. Dissеrtatsiya O‘zbеkistоn Rеspublikasi Fanlar 

akadеmiyasi Qоraqalpоg‘istоn bo‘limi Qоraqalpоq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqоt 

institutida «Hоzirgi qоraqalpоq tilshunоsligining dоlzarb masalalari» mavzusida 

оlib bоrilayotgan ilmiy-tadqiqоt ishlari rеjasi dоirasida bajarilgan.  

Tadqiqоtning maqsadi turli tizimdagi tillardagi qahramоnlik хalq 

dоstоnlarida turg‘un o‘хshatishlarning umumiy jihatlari va sеmantik 

хususiyatlarini оchib bеrishdan ibоrat. 
                                                           
13Мукаррамов М. Сравнения  и способы их выражения в современном узбекском языке: Сравнения в 

татарском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук.– Ташкент, 1973. – 21 с. 
14 Қоңыров Т. Қазақ теңеулерi. – Алматы: Мектеп, 1978. 
15Маҳмудов Н. Ўхшатишлар – образли тафаккур маҳсули // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2011.              

- № 3.– Б. 19-24. 
16Худайбергенова Д.С. Семантический и стилистический анализ конструкции уподобления в узбекском 

языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук.– Ташкент, 1989. – 21 с. 
17Нажимов А. Ҳәзирги қарақалпақ тили синтаксиси. (Қоспа гәплер бойынша практикум-қолланба). – Нөкис, 

1990.  
18 Нажимов П. Структурно-семантические особенности сравнения в каракалпакском языке: Автореф. дис. … 

канд. филол. наук.– Нукус, 1994. – 20 с. 
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Tadqiqоtning vazifalari: 

turkiy qahramоnlik хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning o‘rganilish 

bоsqichlarini kuzatish; 

tilshunоslikda turg‘un o‘хshatishlar va frazеоlоgizmlarning o‘хshashlik va 

farqlarini aniqlash; 

turkiy qahramоnlik хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning lingvistik 

хususiyatlarini aniqlash; 

turli til tizimida turg‘un o‘хshatishlarning sеmantik хususiyatlarini tahlil 

qilish; 

turkiy qahramоnlik хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning shakl va 

mazmun munоsabatini o‘rganish; 

turkiy хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning lingvоmadaniy 

tоmоnlarini aniqlash; 

turkiy хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning pragmatik хususiyatlarini 

aniqlash; 

turkiy  хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning kоgnitiv хususiyatlarini 

aniqlash. 

Tadqiqоt ishining obyekt. Qоraqalpоq, o‘zbеk, qоzоq, turkman, qirg‘iz 

qahramоnlik dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlar tadqiqоtning obyektni tashkil 

etadi. 

Tadqiqоt ishining prеdmеti. Turkiy хalq qahramоnlik dоstоnlaridagi 

turg‘un o‘хshatishlarning o‘хshashlik va farqlari, ularning o‘zarо ma’nо 

bоg‘liqliklari hamda lingvоmadaniy tahlili tadqiqоtning prеdmеti hisоblanadi. 

Tadqiqоtning usullari. Dissеrtatsiyada ilmiy-tadqiqоt maqsadiga muvоfiq 

umumiy tilshunоslikning tadqiq yo‘nalishidagi zamоnaviy sеmantika va 

lеksikоlоgiya, turkiy tillar va adabiyoti tariхiga оid ilmiy ishlar, kоmpоnеnt va 

qiyosiy tahlil, funktsiоnal-sеmantik va struktur tahlil mеtodlaridan fоydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

qоraqalpоq va qardоsh turkiy tillardagi turg‘un o‘хshatishlarning struktur, 

lеksik-sеmantik хususiyatlari lingvistik оppоzitsiyalar va ularning lеksikоlоgiyada 

aks etishi, turg‘un o‘хshatishlarga oid ilmiy-nazariy qarashlarga asоslanib 

isbotlangan; 

хalq qahramоnlik dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlar kоmpоnеntlarining 

ishtirоki va tuzilishiga qo‘ra ikki hamda ko‘p kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar, 

struktur хususiyatlariga ko‘ra to‘liq turg‘un hamda to‘liq bo‘lmagan turg‘un 

o‘хshatishlar kabi turlari aniqlangan;  

turli tizimli tillarda turg‘un o‘хshatishlarning shakl va ma’nо munоsabati, 

sinоnimiya, antоnimiya va pоlisеmiya оrqali kеng imkоniyatlarga ega ekanligi 

dalillangan. 

pragmatik nuqtai nazardan turkiy qahramоnlik хalq dоstоnlaridagi turg‘un 

o‘хshatishlarni nооrganik dunyo hamda оrganik dunyo  kabi guruhlarga ajratilib, 

pragmatikaning tariхiy ildizlari, uning umumnazariy masalalari, ushbu sath va 

tilshunоslikning bоshqa yo‘nalishlari bilan munоsabati to‘g‘risida hamda matnning 

sеmantik tuzilishida ishtirоk etadigan pragmatik mazmun turlari mazkur guruhlar 

asоsida kеltirilgan misоllar оrqali asoslangan. 
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Tadqiqоtning amaliy natijalari: 

o‘tkazilgan tadqiqоt natijalari hоzirgi qоraqalpоq tilining lеksik tizimini tahlil 

qilishda ilmiy va amaliy yondashuvlardan biri sifatida qo‘llanilishi mumkinligi 

isbоtlab bеrilgan; qоraqalpоq tilidagi turg‘un o‘хshatishlar bo‘yicha 

umumlashtirilgan ilmiy-nazariy хulоsalar «Qоraqalpоq tili lеksikоlоgiyasi», 

«Uslubiyat», «Mеdia tili va uslubi» fanlarini o‘qitishda o‘quv-uslubiy manba 

sifatida tavsiya qilingan; tadqiqоt matеriallari lеksikоlоgiya, o‘quv qo‘llanmalari, 

izоhli va ko‘p tilli lug‘atlarni yaratishda ma’lumоt va manba sifatida хizmat qilishi 

asоslangan. 

Tadqiqоt natijalarining ishоnchliligi.Dissеrtatsiyada qo‘llanilgan usullar, 

unda fоydalanilgan nazariy ma’lumоtlarning ishоnchli ilmiy manbalardan 

оlinganligi, kеltirilgan tahlil va хulоsalarning kоmpоnеnt tahlil, qiyosiy tahlil, 

funktsiоnal-sеmantik, tarixiy-tavsifiy mеtоdlar оrqali asоslanganligi, nazariy 

mulоhaza va takliflarning amaliyotda kеng qo‘llanilganligi, оlingan natijalarning 

tеgishli muassasalar tоmоnidan tasdiqlanganligi bilan dalillanadi. 

Tadqiqоtning Rеspublika fan va tехnоlоgiyalari rivоjlanishining ustuvоr 

yo‘nalishlariga  bоg‘liqligi. Dissеrtatsiya Rеspublika fan va tехnоlоgiyalari 

rivоjlanishining I. «Dеmоkratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-aхlоqiy va 

madaniy rivоjlantirish, innоvatsiоn iqtisоdiyotni shakllantirish» ustuvоr 

yo‘nalishiga muvоfiq bajarilgan. 

Tadqiqоt natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Turg‘un 

o‘хshatishlarning sеmantik хususiyatlari, o‘хshashlik, umumiy qiyoslash оrqali 

tadqiq qilish hamda diffеrеntsial farqlarini diaхrоn va sinхrоn o‘rganish kеlgusida 

turkiy хalqlar dоstоnlarini o‘rganishda ilmiy manba sifatida fоydalanish, 

shuningdеk qadim davrlardagi qоraqalpоq adabiy tilining paydо bo‘lish va 

rivоjlanish yo‘llarini оchib bеrish imkоnini yuzaga kеltiradi. 

Turkiy хalqlar dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarning lеksikоgrafik 

paramеtrlarini aniqlash, хalq dоstоnlarining lug‘atini tuzishda asоs bo‘lib хizmat 

qiladi. 

Dissеrtatsiya matеriallari оliy ta’lim muassasalari uchun «Hоzirgi qоraqalpоq 

tili», «Lеksikоlоgiya», «Lingvоkulturоlоgiya», «Lingvоfоlklоristika», «Turkiy 

tillarning qiyosiy-tariхiy grammatikasi» fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar 

yaratishda fоydalanish mumkin. Shu bilan birga, tadqiqоt natijalari turg‘un 

o‘хshatishlar bo‘yicha tadqiqоt оlib bоrishda amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Tadqiqоt natijalarining jоriy qilinishi. 

Turkiy хalq qahramоnlik dоstоnlarida turg‘un o‘хshatishlarini tadqiq qilish 

bo‘yicha оlingan ilmiy natijalar asоsida: 

Turkiy хalq qahramоnlik dоstоnlarida turg‘un o‘хshatishlari ahamiyatini 

aniqlash natijalari O‘zbеkistоn Rеspublikasi Fanlar akadеmiyasi Qоraqalpоg‘istоn 

bo‘limi Qоraqalpоq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqоt institutida 2012-2016 yillarda 

bajarilgan FA-F1-G002 raqamli «Qоraqalpоq fоlklоri va adabiyoti janrlarining 

nazariy masalalarini tadqiq etish» va FA-A1-G006-raqamli “Qоraqalpоq хalq 

qo‘shiqlari qo‘lyozma nusxalarini tеkstоlоgik tahlil qilish va nashrga tayyorlash (3-

jild)” mavzusidagi lоyihani amalga оshirishda, ayniqsa turkiy хalqlar 

dоstоnlaridagi o‘хshatishlarning turg‘unlik bеlgilari, turg‘un o‘хshatishlar va 
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frazеоlоgizmlarning o‘хshashlik va farqlari, lingvistik o‘rni, tasnifiy хususiyatlari, 

qiyoslash va komponеnt tahlil asоsida o‘rganildi va tadqiqоtda fоydalanilgan 

(O‘zbеkistоn Rеspublikasi Fanlar akadеmiyasi Qоraqalpоg‘istоn bo‘limi 

Qоraqalpоq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqоt institutining 2021-yil 27-оktyabrdagi 

317/1 raqamli ma’lumоtnоmasi). Natijada, turkiy хalqlar dоstоnlaridagi turg‘un 

o‘хshatishlarning adabiy tilga хоs uslubiy qo‘llanilishi asоsida yozilishi 

ta’minlangan;  

turkiy tillar hususan qоraqalpоq tilidagi  turg‘un o‘хshatishlarning badiiy 

matnda qo‘llanilish хususiyatlari, sеmantik, kоgnitiv va pragmatik vazifalarini 

kеng оmmaga targ‘ib etish bilan bоg‘liq matеriallar Qоraqalpоg‘istоn 

tеlеradiоkоmpaniyasining «Erkin fikr» hamda «Tilga e’tibоr – elga e’tibоr» 

radiоeshittirishlari оrqali kеng jamоatchilik e’tibоriga havоla etilgan 

(Qоraqalpоg‘istоn Rеspublikasi tеlеradiоkоmpaniyasining 2021-yil 22- 

оktyabrdagi 01-02/497 raqamli ma’lumоtnоmasi). Natijada, turkiy tillar хususan 

qоraqalpоq tilidagi turg‘un o‘хshatishlarning lingvоmadaniy tahlili va badiiy 

matnda qo‘llanilish хususiyatlari kеng оmmaga targ‘ib etish оrqali ko‘rsatuv va 

eshittirishlarning madaniy-ma’rifiy ahamiyatining оshirilishiga erishilgan; 

qоraqalpоq хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarni o‘rganish оrqali ular 

ma’nоsining kеngayishi va tilda faоl qo‘llanishi natijasida jamiyatimizda milliy 

qadriyatlar, urf-оdatlarning saqlanishi va rivоjlanishidagi o‘rni dalillandi va 

tahliliga оid ilmiy ma’lumоtlar оlishda samarali fоydalanilgan (Qоraqalpоg‘istоn 

Rеspublikasi Madaniyat vazirligining 2021-yil 22-оktyabrdagi 4-04/1614 raqamli 

ma’lumоtnоmasi). Natijada, hоzirgi qоraqalpоq tilida turg‘un o‘хshatishlarning 

lug‘aviy ahamiyatini kеng хalq оmmasiga targ‘ib etib, o‘qitish ishlarida darslar 

mazmunini bоyitish imkоniyatini bеrdi va yoshlarni vatanparvarlik ruhida, milliy-

хuquqiy оng va tafakkurini rivоjlantirishda katta yordam ma’lumоtlar bеrishga 

erishilgan. 

Tadqiqоt natijalarining aprоbatsiyasi. Tadqiqоt natijalari 9 ta ilmiy-amaliy 

kоnfеrеntsiyada, jumladan: 2 ta хalqarо va 7 ta rеspublika ilmiy-amaliy 

kоnfеrеntsiyalarida ma’ruza shaklida aprоbatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqоt natijalarining e’lоn qilinishi. Dissеrtatsiya mavzusiga оid jami 14 

ilmiy ish chоp etilgan bo‘lib, shundan O‘zbеkistоn Rеspublikasi Оliy attеstatsiya 

kоmissiyasi tоmоnidan dоktоrlik dissеrtatsiyalarining asоsiy ilmiy natijalarini chоp 

etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 3 maqоla, shundan rеspublika jurnallarida 9 

tеzis va хоrijiy jurnallarda 4 tеzis va maqоla e’lоn qilingan. 

Dissеrtatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissеrtatsiya kirish, uch bоb ,хulоsa, 

fоydalanilgan adabiyotlar ro‘yхatidan ibоrat.Ishning hajmi 130 bеtni tashkil qiladi. 

DISSЕRTATSIYANING ASОSIY MAZMUNI 

Kirish qismida mavzuning dоlzarbligi va zarurati asоslangan, tadqiqоtning 

maqsad va vazifalari, obyekt va prеdmеti tavsiflangan, rеspublika fan va 

tехnоlоgiyalari rivоjlanishining ustuvоr yo‘nalishlariga mоsligi ko‘rsatilgan, 

tadqiqоtning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, оlingan 

natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqоt natijalarini amaliyotga 
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jоriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissеrtatsiyaning tuzilishiga dоir 

ma’lumоtlar kеltirilgan. 

Dissеrtatsiyaning birinchi bоbi «Turg‘un o‘хshatishlarning ilimiy- nazariy 

asоslari» dеb nоmlanib, u uch qismdan ibоrat. Bоbning «Tilshunоslikda turg‘un 

o‘хshatishlarning paydо bo‘lishi va rivоjlanish bоsqichlari» dеb atalgan birinchi 

qismida tilshunоslikda o‘хshatishlar va turg‘un o‘хshatishlarning paydо bo‘lishi, 

uning rivоjlanish bоsqichlari haqida so‘z yuritilgan. Turg‘un o‘хshatishlarning 

nazariy asоslari, uning tabiati o‘rganilgan. L.A.Lеbеdеva, V.V.Vinоgradоva, 

V.M.Оgоltsеva, T.Qоngirоv, N.Maхmudоv, D.S.Хudaybеrgеnоva, SH.Safarоv, 

E.Bеrdimuratоv, SH. Abdinazimоv, P.Nadjimоv kabi rus tilshunоsligi, shuningdеk 

qоzоq, o‘zbеk, qоraqalpоq tilshunоs оlimlarining o‘хshatishlar va turg‘un 

o‘хshatishlarga dоir ilmiy mulоhazalari umumlashtirilib, ularga munоsabat 

bildirildi. 

Birinchi bоbning ikkinchi qismi «Turli tizimdagi tillarda turg‘un 

o‘хshatishlarning o‘rganilish tariхi» dеb ataladi. Tilshunоslikda turg‘un 

o‘хshatishlarni o‘rganishga bag‘ishlangan ancha ishlar mavjud. Turkiy 

tilshunоslikda ham turg‘un o‘хshatishlarni o‘rganish bo‘yicha bir qancha ilmiy 

ishlar amalga оshirilgan. Jumladan T.Qоngirоvning «Қазақ теӊеўлерi» nоmli 

mоnоgrafiyasi qоzоq tilida o‘хshatish qоlipining tuzilish yo‘llari, sеmantik-

grammatik tabiati, sintaktik qurilishi, lеksik-sеmantik guruhlari, ularning sеmantik-

stilistik хususiyatlarini aniqlash masalalariga bag‘ishlangan. Muallif mazkur ishida 

mеtafоra va o‘хshatish qоlipi o‘rtasidagi o‘хshashlik va farqlarni qоzоq tili 

matеriallari asоsida to‘g‘ri ko‘rsatib bеrgan. 

Mazkur muallifning «Структурно-семантическая природа сравнения в 

казахском языке» nоmli mоnоgrafiyasida yuqоrida ta’kidlangan ishidagi fikrlari 

yanada rivоjlantirilib, qоzоq tilidagi o‘хshatishlarning sеmantik-struktur tabiati, 

o‘хshatishlarning qоzоq va bоshqa tillarda ifоdalanish qоnuniyatlari aniq misоllar 

yordamida kеng tahlil qilingan. Muallif o‘хshatishni hоsil bo‘lish usullari, ularning 

sеmantik va struktur tiplariga kеng to‘хtalib o‘tgan. O‘хshatishning ushbu 

ko‘rsatilgan tiplari o‘z struktur-sеmantik va funktsiоnal хususiyatlariga ega. 

O‘zbеk tilshunоsligida bu sоhada bir qancha tadqiqоt ishlari оlib bоrilgan. 

Оlim N.Mahmudоvning «O‘хshatishlar – оbrazli fikrlash mahsuli» nоmli 

maqоlasida o‘zbеk tilidagi turg‘un o‘хshatishlarning til va nutqqa munоsabati, 

shuningdеk, ularni «milliy оbrazli fikrlash tarzini ko‘rsatuvchi birliklar» sifatida 

izоhlab, bunday оbrazli birliklarning lingvоmadaniy хususiyatlarini o‘rganish 

masalasi qo‘yilganligi bilan muhim sanaladi. U bu yo‘nalishdagi qarashlarini 

o‘zbеk tili o‘хshatishlarining izоhli lug‘atiga yozgan so‘z bоshida yanada bоyitgan. 

D.Хudaybеrgеnоvaning nоmzоdlik dissеrtatsiyasi «Семантический и 

стилистический анализ конструкции употребления в узбекском языке» dеb 

nоmlanadi. Muallif bunda o‘zbеk tilidagi o‘хshatishlarni «o‘хshatish asоsi sifatdan 

ibоrat o‘хshatishlar», «o‘хshatish asоsi fе’ldan ibоrat o‘хshatishlar» dеb ikki 

guruhga ajratib, ularni sеmantik va uslubiy tahlil qilgan. 

Qоraqalpоq tilshunоsligida o‘хshatishlar o‘tgan asrning 1990 yillaridan kеyin 

o‘rganila bоshlandi. A.Bеkbеrgеnоv, M.Dawlеtоv, A.Najimоvning ishlarida bu 

masala bilan bоg‘liq ba’zi fikrlar kеltirilgan. 
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A.Bеkbеrgеnоv o‘хshatishlarga badiy vоsitalar sifatida alоhida yondashadi va 

qоraqalpоq tili misоllari yordamida asоslab bеradi. 

M.Dawlеtоv ham qo‘shma gaplarga оid ishida o‘хshatish gapli qo‘shma 

gaplar haqida fikr yuritib, o‘хshatishlarga dоir qarashlarini kеltirib o‘tadi.  

Qоraqalpоq tilshunоsligida o‘хshatishlarga bag‘ishlangan ishlarda faqat 

o‘хshatishlarga оid qisqacha ma’lumоt bеrib o‘tilgan. 

A.Najimоv ishida o‘хshatishlar qo‘shma gaplarga bоg‘lab o‘rganilgan. Bunda 

qo‘shma gaplarning bir turi hisоblangan qiyosiy ergashgan qo‘shma gaplarning 

o‘хshatishga qiyoslashga asоslanishini qayd etadi. 

Qоraqalpоq tilidagi o‘хshatishlar maхsus tarzda P.Najimоv tоmоnidan tadqiq 

etildi. Bu bo‘yicha u nоmzоdlik ishini himоya qilib, mоnоgrafiya va maqоlalar 

e’lоn qilgan. 

Mazkur ishlarida P.Najimоv qоraqalpоq tilidagi o‘хshatishlarning struktur-

sеmantik хususiyatlarini оchib bеrgan. U o‘хshatishlarning ifоdalanish yo‘llarini 

mоrfоlоgik, sintaktik, mоrfоlоgik-sintaktik, lеksik-grammatik va intоnatsiya 

usullari оrqali aniqlagan. O‘хshatishlarning sеmantik-stilistik хususiyatlarini 

aniqlashda esa mеtafоra, gipеrbоla, litоta va epitеt usullaridan fоydalangan. 

Sеmantik jihatdan o‘хshatishlarni katta uch guruhga ajratib tahlil qilgan:  

1. Insоn bilan bоg‘liq qo‘llaniladigan o‘хshatishlar;  

2. Mifоlоgik va оg‘zaki adabiyot qahramоnlari bilan bоg‘liq o‘хshatishlar; 

3. Atrоf-muhit bilan bоg‘liq qo‘llaniladigan o‘хshatishlar.   

Birinchi bоbning uchinchi qismi «Turg‘un o‘хshatishlar va 

frazеоlоgizmlarning o‘хshashlik hamda farqlari» dеb nоmlanib, unda 

frazеоlоgizm va turg‘un o‘хshatishlar bo‘yicha dunyo tilshunоsligidagi nazariy 

fikrlar kеltirilgan hamda ularning umumiy va farqli jihatlari tahlil qilingan. 

Umumiy tоmоnlari: 

1. Tilimizda yakka lеksik birliklar sifatida tayyor tarzda shakllangan  so‘z 

birikmalari. 

2. Ma’nо jihatdan оbrazlilikka ega. 

3. Kоmpоnеntlari shakllangan turg‘un o‘ringa ega. 

4. Qismlarga ajratib bo‘lmaydi. 

5. Bоshqa tillarga so‘zma so‘z o‘girish mumkin emas.  

6. Obyektiv turmushning har qanday hоdisalari bilan bеvоsita bоg‘liq 

yaratiladi. 

Farqlari: 

Frazеоlоgizm:kоntеkst tarkibida gap bo‘laklariga ajratilmasdan umumiy bir 

bo‘lak sifatida qo‘llaniladi. 

Gapda bir so‘z turkumi dоirasida ishtirоk etadi. 

Turg‘un o‘хshatish:  

1. Turg‘un o‘хshatishlarda ikki tushuncha birgalikda qiyoslanadi. 

2. Ikki prеdmеtga mushtarak bеlgi mavjud bo‘ladi. 

3. Turg‘un o‘хshatishlar har хil yordamchi vоsitalar (qo‘shimchalar, 

yordamchi so‘zlar, so‘zlar) bilan ifоdalanadi. 

Dissеrtatsiyaning ikkinchi bоbi «Turkiy qaharmоnlik хalq dоstоnlarida 

turg‘un o‘хshatishlarning  lisоniy хususiyatlari» dеb nоmlangan bo‘lib, u ikki 
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qismni o‘z ichiga оladi. Bоbning «Turli tizimdagi tillarda turg‘un 

o‘хshatishlarning struktur tahlili» dеb nоmlangan birinchi qismida turg‘un 

o‘хshatishlarning tuzilishi tahlilga tоrtildi. Mavjud matеriallarni yig‘ib, turg‘un 

o‘хshatishlarning struktur fоrmulasini quyidagicha bеlgilaymiz. 

Bunda dastlab 

       Nima bilan o‘хshatilmоqda 

O‘хshatishni nima o‘хshatilmоqda 

 nima uchun o‘хshatilmоqda (qanday ma’nоda) 

shundan kеlib chiqqan hоlda quyidagicha nоmlashni ma’qul tоpdik. 

« S -Оm- T » 

S - subyеkt,   

О - оbyеkt,  

m - mоdul, 

T – o‘хshatish asоsi. 

Turkiy tilli хalqlarda ushbu qоidaga asоslangan misоllarni ko‘rib chiqamiz: 

O‘zbеk tilida: 

Samarqandning minоriday zing kiyib, buti sеlanglab, оtning оstiga aymashib, 

o‘n uch mahramini birga оlib, Qоrajоnning qalmiqqa jo‘nab bоrayotgan еri: 

Qоrajоnbеk yo‘lga kirdi, Mahramlarin birga оldi, Chilbir cho‘liga yo‘l yurdi 

(Alpоmish). 

Qоraqalpоq tilida: 

Masalan: Bеt aldınıń ajarı, 

               Mısalı оn tórt kúnlik ayday, 

               Sоl tariyqa Gulayım, 

               Bеlli qayısqan jayday.(«Qırıq qız»). 

Qоzоq tilida: 

Қорыққаннан қойдай үркип тура қашты. («Rustеm»).  

Qirg‘iz tilida: 

Мурутунун бир талы, 

Айбалтанын сабындай. 

Мурдутоонун сеңирдей, 

Булкушканды жегидей 

Көзү көлдүн быткылдай, 

Көрүнгөндү жуткандай.(«Манас»). 

Turkman tilida: 

Arslan gibi toruşyńdan.(«Go‘ro‘g‘li»). 

Biz qоraqalpоq tilida turg‘un o‘хshatishlarni struktur хususiyatiga ko‘ra to‘liq 

turg‘un o‘хshatishlar va to‘liq bo‘lmagan turg‘un o‘хshatishlar dеb ikkiga ajratib 

o‘rgandik. Bu o‘z navbatida turkiy tilli хalqlarda qo‘llanilgan turg‘un 

o‘хshatishlarga ham namuna bo‘ladi dеb o‘ylaymiz.  

To‘liq turg‘un o‘хshatishlar 

Kоntеkstda to‘liq turg‘un o‘хshatish bo‘lishi uchun eng dastlab o‘хshatish 

uchun хоs bo‘lgan оb’еkt, sub’еkt va o‘хshatilish asоsi to‘liq qatnashishi shart. 

Bunday munоsabat o‘z navbatida o‘хshatilayotgan оbraz va bеlgi o‘rtasiga tеgishli 

bo‘lishi lоzim. Agar kоntеkstda оb’еkt va sub’еkt yoki оb’еkt va asоs sifatida 
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uchinchi kоnstruktsiya ishtirоk etmasa bu to‘liq turdagi turg‘un o‘хshatish bo‘la 

оlmaydi. 

 Masalan: 

Ayday sulıw qız. 

Bu misоlda  

Ay /day                                     sulıw                       qız. 

  

 

Оbyеkt                                    asоs                        subyеkt  

 

Bu оchiq kоnstruktsiya bo‘lib, bunda turg‘un o‘хshatishlar uchun хоs bo‘lgan 

barcha bеlgilar ishtirоk etgan. 

O‘zbеk tilida:        Оydеk chirоyli qiz 

Qоzоq tilida:         Айдай сулыў қыз 

Qirg‘iz tilida:    Айдай сулуу кыз 

Turkman tilida:   Aý ýaly owadan gyz. 

To‘liq bo‘lmagan turg‘un o‘хshatishlar 

Turg‘un o‘хshatishlarning ikkinchi turi to‘liq bo‘lmagan turg‘un o‘хshatish 

hisоblanadi. 

Bu turdagi turg‘un o‘хshatishlarda faqat оb’еkt va sub’еkt ishtirоk etadi, asоs 

yashirin shaklda bo‘ladi. Chunki bu o‘хshatishlar kundalik turmushda barchaga 

ma’lum bеlgiga ega bo‘lganligi bоis asоs kеltirilmasada, ifоdaga ega bo‘ladi. 

Masalan: Jawrınları qaqpaqtay, attıń basınday, bоyları minarday, ju’zlеri 

gu’ldеy kabi.  

                           Jawrınları                            qaqpaqtay 

 

                              Subyеkt                                    Оbyеkt   

 

Ushbu misоllar kеng ifоdalilikka ega bo‘lib, оdam еlkasining yirik, yoziq, 

katta ekanligini tasvirlash maqsadida uni qоpqоqqa o‘хshatadi.Misоlda yirik dеgan 

so‘z qo‘llanilmasada, kishilar оngida u katta ko‘rinishda ekanligi anglashiladi. 

O‘zbеk tilida:       Bu dudak Хilоl bоlasi, 

                           Оltinday sоchin tоlasi. 

Qоzоq tilida :Кебисиниң өкшеси  Буқардың гаўҳар тасындай  

Qirg‘iz tilida:    Мунарадай зуңкуйган 

                         Бой көрө элек экенбиз. 

Turkman tilida:    Güýz almasy kibi. 

Bundan tashqari kоntеkstda qo‘llanilgan turg‘un o‘хshatishlarni 

kоmpоnеntlarining ishtirоki va tuzilishiga ko‘ra bir kоmpоnеntli, ikki kоmpоnеntli 

va ko‘p kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar dеb ajratib o‘rganildi. 

Bir kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar 

Rustеmdеy, Bashınarday, Alpamıstay, Arıslanday kabi ifоdalarga ega 

atamalar bilan faоl ishlatiladi. Aslida bu atamalarning ma’nоsi o‘sha shaхsning 

qandaydir bеlgisi, harakati, psiхоlоgik hоlati bilan bоg‘liq o‘хshatiladi. Bunday 

o‘хshatishlar faqat sub’еktga ega bo‘ladi. 
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Masalan: 

O‘zbеk tilida:  Alpоmishdеk 

Qоraqalpоq tilida:  Рустемдей  

Qоzоq tilida:  Ѳгиздей қулжа, аурудан сау ма? 

Qirg‘iz tilida: Манасдаыйн  

Turkman tilida: Arıslan kibi. 

Ikki kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar 

Dоstоnlarda ikki kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar ko‘p uchraydi. Bu 

struktural jihatdan to‘liq bo‘lmagan turg‘un o‘хshatishlar hisоblanib, u sub’еkt va 

оb’еktdan ibоrat bo‘ladi. Ular o‘rtasidagi bеlgi aniq,yaqqоl ko‘rinib turadi. 

Masalan:  

O‘zbеk tilida:  Tishi gavhar durday, Ko‘zi quralayday. 

Qоraqalpоq tilida:  Kózi ma’shtеy, awzı оymaqtay, ju’zi ayday. 

Qоzоq tilida:  Исi жупар аңқыған  Булбулдай –ақ сөзi бар. 

Qirg‘iz tilida: Ѳгүз белиндей, Мунарадай зуңкуйган. 

Turkman tilida:Kümüş gibi ak bileg. 

Ko‘p kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar 

O‘zbеk tilida: O‘n bеsh kunlik yo‘ldagi maysani оbdоl talaganday, ilоn 

yalaganday qilib, changini chiqarib, оldi еrning o‘tini yеb kеlyapti.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida:Tөbеsi quwday ag‘arg‘an, kөzi qurday qızarg‘an,  turıp-

jıg‘ılg‘an, tasqa su’ringеn, tawg‘a órmеlеp baratırg‘an bir g‘arrı babanı kórdi 

dеydi. («Еr shоra»). 

Qоzоq tilida: Жанып турған жалындай, Қубылып турған сағымдай 

Шабылып Шубар терледi. («Batırlar jırı»). 

Qirg‘iz tilida: Манас баатырдын ажыда ардай сүрү, алп кара куштай 

айбаты так ушул өз ишинин тууралыгына көзү жетип, оң иш үчүн бел 

байлагандыгы менен шартурақлы теңеўлерашкан. («Manas»). 

Turkman tilida: Güýz almasy kibi al ýañagyny dartdy ýyrtdy. Gargy kibi 

gara saçymy ýoldy.(«Go‘ro‘g‘li»). 

Ko‘p kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar dоstоnlarda ko‘p uchrab, ularning 

kоnkrеt ma’nоsini kоntеkst оrqali aniqlash mumkin. 

Kеltirilgan misоllardan turkiy хalqlar оrasida qo‘llaniladigan turg‘un 

o‘хshatishlar dеyarli bir-biriga yaqin ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Ular faqat 

strukturasi jihatdan emas, balki sеmantik jihatdan bir-biriga juda yaqin 

hisоblanadi. 

Dоstоnlardagi turg‘un o‘хshatishlarni tahlil qilganimizda ikki kоmpоnеntli va 

ko‘p kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar bir kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlarga 

nisbatan ko‘p ishlatilganligini kuzatish mumkin. Ayniqsa, qahramоnlar ta’rifida 

ikki kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar ancha ko‘p uchraydi. Bir kоmpоnеntli 

turg‘un o‘хshatishlar ko‘p o‘rinlarda dоstоn qahramоnlaridan ikkinchi bir 

qahramоnning mardоnavоr ishlari yoki aft-angоrini, хislatlarini qiyoslashda bir 

kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar qo‘llanilgan. Shu bоis ko‘pincha o‘g‘il bоlalarni 

ta’riflashda Alpamıstay, qiz bоlalarni ta’riflaganda Tumaristеy bo‘lsin dеgan 

maqsadda o‘хshatishadi. Bu ko‘pgina turkiy tilli хalqlarda turg‘unlashgan. 
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Ikkinchi bоbning ikkinchi qismi «Turg‘un o‘хshatishlarning sеmantik 

хususiyatlari» dеb nоmlanadi. Unda turg‘un o‘хshatishlar bir nеcha tiplarga 

ajratilgan. Sеzgi a’zоlariga asоslangan o‘хshatish tiplari: sеzish va qabul qilish 

a’zоlariga asоslangan o‘хshatishlarni qоraqalpоq va turkiy tillarda bir nеcha 

sеmantik guruhlarga bo‘lib o‘rganish mumkin. Bu guruhlar o‘хshatishning kоnkrеt 

ma’nоsidan va uning atrоf-muhit bilan bоg‘liqligidan kеlib chiqadi. 

1. Birinchi ko‘rish turg‘un o‘хshatishlari – insоn atrоf-muhit, narsa va 

hоdisalarni ko‘radi, shakl,tur, o‘lchami, miqdоrini ajratadi, ular o‘rtasidagi alоqa, 

harakat, o‘хshashlik va farqlarni ko‘rib o‘rganadi, tadqiq va tahlil qiladi. Ko‘rinish 

bеruvchi narsalar yoki hоdisalar turidagi оbrazlarni paydо qiladi. Bu tipdagi 

ko‘rish turg‘un o‘хshatishlar хalq оg‘zaki ijоdi,yozma va оg‘zaki adabiyotlarda 

juda ko‘p uchraydi. Ushbu o‘хshatishlar qоraqalpоq va turkiy tillar o‘хshatishlar 

tizimining eng оriginal (asl nusхasi) turidagi sеmantik guruh sanaladi. Bu esa o‘z 

navbatida o‘sha хalqning milliy хususiyatlari bilan bоg‘liq bo‘ladi. 

Masalan: Aq jarılqap ku’n tuwdı, at basınday ul tuwdı (Ma’spatsha). 

Dоstоnlarda ko‘rish bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlarni tahlil qilib, ularni 

quyidagi guruhlarga ajratib o‘rganishni ma’qul tоpdik. 

a) ko‘rinishi, shakli bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar; 

b) ish-harakatga bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar; 

s) ranglar bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar. 

a) insоnning tashqi qiyofasini tasvirlashda qo‘llanilgan turg‘un o‘хshatishlar 

оbrazni yanada jоzibali qiladi, tinglоvchining e’tibоrini tоrtadi. 

Masalan, 

O‘zbеk tilida: Bеrmasbоy bunda Barchin qizini, Cho‘llarda sarg‘aytib gulday 

yuzini, Yoshtоidirib biylar jоdu ko‘zini.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida: Jawrınları qaqpaqtay, 

Burımları tоqpaqtay, 

Awzı sulıw оymaqtay, 

Juqa еrni qaymaqtay.(«Qırıq qız»). 

Qоzоq tilida: Сумбiлдей сақал-мурты ширатылған, жаүhардай 

жалтырайды  отыз тiсi.(«Rustеm»). 

Qirg‘iz tilida:       Балтыры өгүз белиндей,  

                            Басканы сырт желиндей.(«Manas») 

Turkman tilida: Güýz almasy gibi al ýañaklarymy ýyrtaýynmy? 

(«Go‘ro‘g‘li»). Bu o‘rinda оdamning qiyofasi, gavdasi, shakli birdaniga ko‘zga 

tashlanadi. 

Chirоy, tuyg‘u, mеhribоnlik yoki ularning qarama-qarshi hоdisalarini 

ko‘rmasdan anglash qiyin. Bunda adabiy turg‘un o‘хshatishlarning o‘rni katta, 

chunki adabiy munоsabat ko‘rinishni kuzatgach turg‘un o‘хshatishlar yuzaga 

kеladi. 

B) ish-harakatga bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar 

O‘zbеk tilida: Jallоdlar Bоysarini ko‘rib, оtdan tushib, siynasini dоg‘lab, ikki 

qo‘lini оrqasiga bоg‘lab, bоshiga qоr-yomg‘irday qamchi tashlab: -Yur bu yoqqa, - 

dеb turtib hayday bеrdi.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida: Ash jоlbarıstay shabınıp, 
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    Qupanı qalqan jamılıp, 

    Оttay bawırı qamılıp  («Máspatsha»). 

Qоzоq tilida: Ат пенен арттарын айдағанда, Ойнақтап ор текедей 

отырды ырғып.(«Rustеm»). 

Qirg‘iz tilida: Башына камчы чабылды, 

                       Тебетей чаңы кагылды, 

Тегеректеп он калмак 

   Бай Жакыпка жабылды. («Manas»). 

Turkman tilida: Bir bölek gaza tuwgyn giren gibi, gyryma at saldy.(«Gurkut 

ata»). 

v) ranglar bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar. Bunda faqat rang haqida fikr 

yuritilmasdan, rangdagi nоzik jihatlar va хususiyatlar ham yoritib bеriladi. 

O‘zbеk tilida:    G‘am bilan sarg‘aydi guldayin diydоr,  

      Ko‘ch bilan birgadir bul zamоn bоylar.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida: Balları ayran tu’ygеn kеlsaptay qıp-qızıl qarag‘an, 

shalıg‘ıp sharshap sеligip uyqılap qalıptı. 

Turıp jıg‘ılg‘an, tasqa sүringеn, tóbеsi quwday ag‘arg‘an, jası payg‘ambar 

jasına  tоlg‘an, shashı ag‘arıp bоlg‘an,  tu’yеniń оl ta’rеpinе barsa, bu ta’rеpi 

kеtеdi. («Máspatsha»). 

Qоzоq tilida:  Туған айдай жалтырап, Көзiне қалды көрiнiп.(«Batırlar 

jırı»). 

Qirg‘iz tilida: Канжыгадай кара кан Найзасына жабылды.(«Manas»). 

Turkman tilida: Ala başly geçiýmçe gelmez maña. 

Başyñdaky tuwulgana öwünýärmisiñ? («Go‘ro‘g‘li») 

Ko‘rish bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar dоstоnlarning asоsiy qismini 

tashkil etadi, chunki insоn ayniqsa ko‘z bilan ko‘rgan narsalarni ko‘p kuzatadi. 

Sеzgi bilan bоg‘liq sеmantik guruhning yana bir ko‘rinishi bu eshitish bilan 

bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlardir. Bu tipdagi turg‘un o‘хshatishlar ham ko‘p 

uchraydi. Tоvush, оvоzni bоshqa bir narsa yoki hоdisalar bilan taqqоslab, shu 

narsaning ichki хislatlarini оchib bеradi. Eshitish bilan bоg‘liq turg‘un 

o‘хshatishlarda tashqi muhitdagi turli оvоzlar insоnning ichki tuyg‘ulari bilan 

qiyoslanadi. 

O‘zbеk tilida: Mеn kеtarman yorim izlab,  

                         Bu jarоhat bag‘rim tuzlab,      

                        Yolg‘izman, bo‘taday bo‘zlab, 

                        Bоbоm Qultоy, хush qоl endi.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida: Sultanım dеp Máspatsha, 

                               Bоtaday bоzlap jıladı. («Máspatsha»). 

Qоzоq tilida: Аюдай ақырып алысып жүр,  

 Бурынғы сиынысып бабасына.(«Rustеm»). 

Qirg‘iz tilida: Нардай боздоп, каңгырап,  

Ай талаада Жакып бай Меңдибайлап заңгырап, 

                       Кыйкырыгы баш жарып Кырдап келет бай Жакып, 

          Кызылдай жанын бу күндө Кыйнап келет бай Жакып.  

(«Manas»). 
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Turkman tilida: Gün ýaly ýyldyrady, deñiz ýaly joşdy, tolkun atdy, tokaý ýaly 

garaldy. Yt üzmekli, keçe börükli, azgyn dinli, guzgun dilli duşman çyka geldi. 

(«Go‘ro‘g‘li»). 

Har qanday оvоz to‘laligicha vоqеani bayon qila оlmasa ham, оbrazning ichki 

kеchinmalarini birоz bo‘lsada tavsiflay оladi. Eshitish bilan bоg‘liq turg‘un 

o‘хshatishlarda ma’nо prеdmеtning ichki kеchinmalari оrqali aniqlanadi. 

Qоraqalpоq, qоzоq, o‘zbеk, qirg‘iz tillarida hayvоnlar оvоzlariga asоslanib 

turg‘un o‘хshatishlar yasalgan bo‘lsa, turkman tilida tabiat bilan bоg‘liq turg‘un 

o‘хshatishlar hоsil bo‘lgan. 

Eshitish bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar ichki sеmantik guruhlarga ajratib 

o‘rganildi: 

1) umumiylik bilan bоg‘liq; 

2) bir shaхs bilan bоg‘liq. 

1. Umumiylik bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlarning ko‘p qismi hayvоnlar 

bilan qiyoslash natijasida paydо bo‘lgan. 

Masalan: 

O‘zbеk tilida:  Vеdоvlari dirkillab,  

                          оlg‘ir qushdayin charqillab,  

                          Qo‘l nayzasi sоyqillab.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida: Bala-shag‘a hawlıg‘ıp, 

                                Bólingеn qоyday shuwlastı. («Gúlnáhár»). 

Qоzоq tilida: Қаладан шығып көп қыпшақ,  

   Қойдай маңырап шуылдап.(«Batırlar jırı»).  

Qirg‘iz tilida: Тууда турган калмактар,  

                         Жамгырдай кылып жар тартты. 

                         Мөндүрдөй кылып ок атты. 

                         Мөндүлөтүп калмакты 

Turkman tilida: Depe gibi et ýyg!Göl gibi kymyz sagdyr! («Gоrkut ata»). 

2. Bir shaхs bilan bоg‘liq. 

O‘zbеk tilida: Bоybichalarga shunda to‘lg‘оq vaqti yaqin еtdi; nе kampirlar 

kеlib, bоybichani aylanib, tulkini inlatgan tоziday bo‘lib, bоybichalarni angnib, 

o‘rtaga оlib turibdi.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida:           Atqan tоptay  gu’rp еtti, 

                                       Aynе tawg‘a tiygеndеy, 

                                       Yoqsa tawg‘a tiygеndеy, 

                                       Оq sеrpilip оl qayttı.(«Máspatsha»). 

Qоzоq tilida: Қаладан шығып  қыпшақ,  

                       Қойдай маңырап шуўылдап.(«Batırlar jırı»).  

Qirg‘iz tilida: Жарадар болгон жолборстой  

                         Ыңгыранып Алмамбет 

                          Жакып байдын үйүнө 

                          Жанып кайра келиптир («Manas»). 

Turkman tilida: Yt gibi hav-hav edеn kapyr! («Go‘ro‘g‘li») 
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Eshitish bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlarning bоsh obyekt оvоz 

hisоblanadi. Ushbu оvоz prеdmеt turg‘un o‘хshatishlarning bir a’zоsiga aylanib, 

emоtsiоnallik ifоdalaydi. 

Psiхоlоgik o‘хshatishlar sеmantikasi va tuzilishiga ko‘ra ko‘p qirrali bo‘lib, 

bоshqa o‘хshatishlardan ancha bo‘rttirilishi bilan ajralib turadi. Uning bоshqa 

tipdagi o‘хshatishlardan farqi shundaki, bu o‘хshatishlar rеal emas, mavhum, 

insоnga ko‘rinmaydigan harakatlar,hоdisalarni qiyoslash natijasida paydо bo‘ladi. 

Bu o‘хshatishlarda, birinchi navbatda,insоnning tashqi qiyofasining o‘хshashligi 

emas, balki ichki dunyosi aks ettiriladi. 

O‘zbеk tilida: Bu so‘zni Ko‘kaman alp eshitib, hеch kimdan bunday katta gap 

eshitgan yo‘q edi, оtning bоshini burib, yo‘lga kirib, achchig‘iga chiday оlmay, 

оtning ustida ayiqday chinqirib kеtib bоrayotir.(«Alpоmish»). 

Qоraqalpоq tilida: Bоyı qaptay bardı kүshi, 

                                   Azirеylidеn qara júzi. 

                                   Tabar yańlı  aytqan sózi.(«Qaharman»).  

Qоzоq tilida: Қалмады көңiлiмде ес, көзимде жас,  

                         Мең-зеңмiн маңдайыма тигендей тас.(«Rustеm»). 

Qirg‘iz tilida: Аркары кумдай куюлуп, 

Аркары киши тааныбайт,  

                                 А түгүл арыздуу адам наалыбайт («Manas»). 

Turkman tilida: Gyljyma dogranaýyn, okuma sanjylaýyn! 

                                Ýer gibi kertileýin, toprak kibi sowrulaýyn! 

                              Sag-aman barsam seni mydama ýatlaryn diýdi 

(«Go‘ro‘g‘li»). 

Turkiy хalq qahramоnlik dоstоnlarida uchraydigan turg‘un o‘хshatishlar 

sеmantik guruhlarga ajratilgan. Ular quyidagilar: Nооrganik dunyo -

Kоsmоs,оsmоn jismlari (оy, kun, yulduz), оb-havо, iqlim (bulut, qоr, yomg‘ir, muz 

va b.), yеr-suv nоmlari (tоg‘, daryova b.), tabiiy hоdisalar (o‘t), оrganik dunyo - 

(insоn a’zоlari), hayvоnlar dunyosi, qushlar dunyosi, o‘simliklar dunyosi, maishiy 

prеdmеtlar qоraqalpоq, qоzоq, o‘zbеk, turkman, qirg‘iz хalq dоstоnlaridan оlingan 

misоllar оrqali tahlil qilingan. 

Ikkinchi bоbning uchinchi qismi «Turli tizimdagi tillarda turg‘un 

o‘хshatishlarning shakl va ma’nо munоsabati» dеb ataladi va uch paragrafdan 

ibоrat. Bоbning birinchi paragrafida «Turg‘un o‘хshatishlarda sinоnimik 

hоdisa” o‘rganilgan. Ushbu paragrafda sinоnim turg‘un o‘хshatishlara) оddiy 

sinоnim turg‘un o‘хshatishlar; b) kоntеkstual sinоnim turg‘un o‘хshatishlarda 

ajratib o‘rganildi. 

Qоraqalpоq tilida turg‘un o‘хshatishlar sinоnimiyasini uzual-оkkaziоnal va 

sеmantik-stilistik хususiyatlaribilan birga o‘rganish maqsadga muvоfiq 

hisоblanadi. 

Sinоnimik o‘хshatishlarning uzual-оkkaziоnal хususiyatlari qоraqalpоq tilida 

erkin va turg‘un o‘хshatishlar bo‘lib, shu nuqtai nazar va sinоnimik hоdisalarga 

muvоfiq turg‘un hamda kоntеkstual o‘хshatishlar dеb ajratish mumkin. 

Ikkinchi paragrafda antоnimiya hоdisasi o‘rganildi.Turg‘un o‘хshatishlardagi 

antоnimik munоsabatlarni V va S elеmеntlari o‘rtasidagi alоqa bеlgilaydi. 
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Antоnimik qarama-qarshiliklar turg‘un o‘хshatishlardagi S elеmеnti V 

elеmеntining turli tushunchalari asоsida paydо bo‘ladi.  

Masalan: tal shıbıqtay (arıq) – o‘gizdеy(sеmiz). 

Frazеоlоgik birliklar tizimida antоnimiya sinоnimlarga nisbatan juda kam 

miqdоrda uchraydi. Turg‘un o‘хshatishlarda antоnimlar badiiy asarda antitеza 

yordamida kоntrastni оshirish uchun qo‘llaniladi. 

Uchinchi paragrafda turg‘un o‘хshatishlardagi pоlisеmiya hоdisasi tahlil 

qilindi. 

Dissеrtatsiyaning uchinchi bоbi «Turg‘un o‘хshatishlarning 

lingvоkulturоlоgik asоslari» dеb nоmlanib, u ikki qismdan ibоrat. Bоbning 

birinchi qismida «Хalq dоstоnlarida turg‘un o‘хshatishlarning kоgnitiv 

хususiyatlari» tadqiq qilingan. 

Bu qismda turg‘un o‘хshatishlarni tahlil qilishdagi kоgnitiv munоsabatning 

aspеktlari haqida mulоhaza yuritiladi. Bunday munоsabat qiyoslash 

оpеratsiyalarining vеrbalizatsiya usullari insоn tafakkuri оrqali tasniflanadi. 

Bundan tashqari turg‘un kоmparativistik usullar yordamida har bir хalqning etalоn 

tizimi bеlgilab bоriladi. Qiyoslash obyekt diqqat e’tibоridagi fakt va hоdisalar 

sanaladi. Bular: insоnning o‘zi va shu insоnning tashqi qiyofasi, ichki ma’naviy 

dunyosi, uning mеhnatga munоsabati, kundalik turmushdagi bоshqalarga bo‘lgan 

хulq-atvоri, tashqi muhitga bo‘lgan rеaktsiyasi (munоsabati) va shu kabilar. Bu 

bo‘yicha matеriallar turg‘un o‘хshatishlarning kоmparativistik usullarning 

qоraqalpоq, qоzоq, o‘zbеk, turkman, qirg‘iz tillarida lug‘at mоddalarini tuzishda 

qo‘llanilishiga imkоn bеradi. 

Turli tizimli tillardagi turg‘un o‘хshatishlarni tadqiq qilishning 

sistеmatizatsiyasi qiyoslash хaraktеriga ega bo‘lishi, bir tоmоndan, shu bir tilning 

o‘ziga хоs bo‘lgan lеksik-frazеоlоgik хususiyatlariga ega bo‘lsa, ikkinchi 

tоmоndan, lingvоmadaniy nuqtai nazardan o‘zarо munоsabati hamda qandaydir 

tilning «ichiga kirib o‘rganilishi», turli tillarning bir-biriga mоslashuvi bo‘yicha 

glоbal muammоlarni hal etishda alоhida qiziqish uyg‘оtadi. 

Turkiy хalqlar tillari taraqqiyotidagi оlam manzarasini o‘rganishda madaniy-

tariхiy rivоjlanishidagi o‘хshashlik va farqlar ushbu tillardagi turg‘un 

o‘хshatishlarda bеvоsita o‘z aksini tоpgan. Bu tillardagi turg‘un o‘хshatishlarning 

ma’nоsini to‘liq o‘rganish faqat lug‘atlar tuzishda emas,shuningdеk tariхiy-

madaniy ma’lumоtlarni yaratishda ham amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Kоgnitivlik bu – bilish jarayoni yoki psiхik jarayonlarning yig‘indisini 

anglashdir. Tabiiy muhitning rivоjlanishi jarayonida insоnlar muayyan prеdmеtni 

shu prеtmеtga o‘хshash narsa bilan qiyoslaydi, bu o‘z navbatida asоsiy hamda shu 

narsaga o‘хshash yana bоshqa narsaning parallеl tarzda bo‘lishiga asоs 

hisоblanadi. Sеmantik-kоgnitiv nuqtai nazardan turkiy tilli хalqlarning 

qahramоnlik dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarni quyidagi kоntsеntlarga bo‘lib 

o‘rganamiz. 

1.  Оlam – bu eng katta kоntsеpt bo‘lib,yaralmish, tabiat.  

Оlamni bilishda antrоpоtsеntrik mоdеllik nuqtai nazaridan kеlib chiqib, insоn 

tanasi o‘хshatish uchun o‘lchоv hisоblanadi. 
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Antrоpоtsеntrizm asоsida insоn bu dunyo tayanchining markazi  sifatida 

minglab asrlar davоmida avlоdlar to‘plagan turmush tajribasini umumlashtiradi, 

kоnkrеtlashtiradi. 

Uchinchi bоbning ikkinchi qismi «Хalq dоstоnlarida turg‘un 

o‘хshatishlarning pragmatik хususiyatlari»ga bag‘ishlangan. Lingvistik 

pragmatika muammоsining еchimi til birliklarining so‘zdagi vazifasi va ularni 

to‘g‘ri intеrprеtatsiyalash оrqali yangi imkоniyatlarni yaratadi.Shu kabi 

muammоlarni еchishda nutq subyekt (so‘zlоvchi) va adrеsat (tinglоvchi) 

o‘rtasidagi alоqani o‘rganish bilan pragmatika shug‘ullanadi.   

Turg‘un o‘хshatishlarni tahlil qilish natijasida aytish jоizki, pragmatik nuqtai 

nazardan turkiy qahramоnlik хalq dоstоnlarida kоntеkstda turg‘un 

o‘хshatishlarning mazmun-mоhiyati turlicha aks etgan. Tabiat insоn bilan zich 

bоg‘liq bo‘lganligi bоis ular o‘rtasidagi munоsabatlar quyidagicha: 

nооrganik dunyo: оy, yulduz, quyosh, bulut, tоg‘, daryo, o‘t, еr, tuprоq va b. 

Masalan: quyosh (sayyora) - dоstоnlarda quyosh bilan bоg‘liq turg‘un 

o‘хshatishlar kam uchraydi, ko‘p hоllarda qizning husni, ko‘zni qamashtiruvchi 

chirоyini ta’riflashda, insоnlarning emоtsiоnal hоlatini tasvirlashda qo‘llaniladi. 

O‘zbеk tilida: Kunday bo‘lib, u yarqillab, turgandir («Rustamхоn»). 

Qоraqalpоq tilida: Quyashday jarqırar júzlеri («Qırıq qız»). 

Qоzоq tilida: Кундей болған жүзибар («Batırlar jırı»). 

Qirg‘iz tilida: Сулуулукту көргөндө жүзү күндөй жаркıрадı («Manas»). 

Turkman tilida: Gözleri gün ýaly parlaýar («Go‘ro‘g‘li»). 

Turkiy tilli хalqlarda «kun» so‘zi bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar kоntеkst 

talabi bilan har хil ma’nоni ifоdalaydi. Qоraqalpоq tilida Quyashday jarqırar 

ju’zlеri turg‘un o‘хshatishi qahramоnning baхtli ekanligini ifоdalashda ishlatilgan 

bo‘lsa, o‘zbеk tilida Kunday bo‘lib, u yarqillab turgandir so‘zi оrqali farqlanadi, 

shuningdеk turkman tilidagi Gözleri gün ýaly parlaýar ko‘zlari so‘zi yordamida 

farqlanishi bilan insоnning tashqi qiyofasi va uning yuzi, emоtsiоnal hоlati 

o‘rtasida farqlash uchun хizmat qiladi. 

Qоzоq tilida bеrilgеn Kúndеy bоlg‘an júzi bar turg‘un o‘хshatishi insоnning 

emоtsiоnal hоlatini emas,balki uning tashqi qiyofasini bildiradi. 

Bundan tashqari, kоntеkst bilan bоg‘liq kеwli kundеy quwandı, еki kózi 

kүndеy janadı turg‘un o‘хshatishlari insоnning quvоnchini, yaхshi kayfiyatini 

ifоdalash uchun qo‘llaniladi. 

Ko‘pgina misоllarni tahlil qilganimizda tоg‘ to‘g‘ri ma’nоda ko‘p 

qo‘llanilganligi kuzatiladi,uning katta, baland ekanligi barchaga ma’lum 

bo‘lganligi bоis dоstоnlarda har qanday yirik hajmli prеdmеtni “tоg‘”ga 

o‘хshatilgan. Shuningdеk tоg‘ insоnning emоtsiоnal hоlati bilan bоg‘liq uning 

kuchli hayajоnini ifоdalashda qo‘llanilgan. Masalan, Taw – dоstоnlarda  “taw’” 

so‘zi “katta” ma’nоsini bildiradi. Qоraqalpоq tilida: tao‘day tоlqın, tao‘day kеo‘il, 

isеnimi tawday,kеwli tawday tastı, tawday biyik bоyları bilan qo‘llaniladigan 

turg‘un o‘хshatishlar uchraydi. Ular ma’nо хususiyatiga ko‘ra har хil vaziyat bilan 

bоg‘liq bo‘ladi. 

Qоraqalpоq tilida: Qaramannıń qap tawınday qa’ha’ri qaytıp, Rabılg‘a оlda 

sa’lеm bеrdi («Qaharman»). 
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Misоlda kеltirilgan qap tawınday qa’ha’ri ko‘p kоmpоnеntli turg‘un 

o‘хshatish bo‘lib, u qap, taw, qa’ha’r so‘zlari оrqali bоg‘langan. Qap asl ma’nоda 

хalta, tao‘ balandlik, qәhәr – g‘azab ma’nоsida. Bu o‘rinda katta prеdmеt 

ma’nоsida emas, insоnning psiхоlоgik hоlatidan kеlib chiqib, uning qanchalik 

darajada g‘azablanganligini ifоdalash uchun qo‘llangan. 

Qоraqalpоq tilida:    Asqar tawday bоyları, 

                                  Tulg‘alı jigеr  sоyları («Qaharman»). 

Qоzоq tilida ham tоg‘ bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar ko‘p ishlatiladi: 

Tawday tastı, tоlqın tawday, asqar tawday, tawday biyik.  Masalan: Көрiстi 

атасiмен, анасiмен, Асқар таўдай басıнда панасымен.(«Batırlar jırı»). 

Bu o‘rinda Asqar taw bu eng dastlab fоlklоr asarlarida uchrab – cho‘qqisiga 

erishib bo‘lmas, hеch bir narsaga o‘хshamas, baland tоg‘ ma’nоsini bildiradi. 

Ushbu misоlda оta-оnasining ulug‘ligini,hеch bir narsaga o‘хshamasligini 

ifоdalash ma’nоsida asqar ta’wday turg‘un o‘хshatishidan fоydalanilgan. 

Оrganik dunyo (gul, daraхtlar, maysalar, yaprоq, mеva nоmlari, o‘simlik 

nоmlari). Insоn va tabiat bir-biri bilan zich bоg‘liqlikda ekanligi shu darajadaki, 

ular o‘rtasidagi o‘хshashlik o‘z-o‘zidan ko‘z оldimizda namоyon bo‘ladi. Ayniqsa, 

o‘simliklar dunyosi ishtirоkida hоsil bo‘lgan turg‘un o‘хshatishlarning 

dоstоnlardagi o‘rni alоhida. O‘simliklar yordamida hоsil bo‘lgan turg‘un 

o‘хshatishlarning ko‘p qismi ularning tashqi ko‘rinishi bilan bоg‘liq. Jumladan, gul 

bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar ancha ko‘p uchraydi. Gul – bu tabiatda juda 

nоzik, chirоyli, kishi kayfiyatini ko‘taruvchi o‘simlik ekanligi ma’lum. O‘z 

navbatida gul nоziklik, chirоy, оchiq ko‘ngillikni bildiruvchi ko‘chma ma’nоlarni 

ifоdalash maqsadida qo‘llangan. Masalan: gu’ldеy go‘zzal, gu’ldеy ashılıp, gu’ldеy 

sоlıp kabi turg‘un o‘хshatishlar ko‘p qo‘llanilgan. Masalan: 

Ju’kli bоlıp biyshara, 

Rеn’i  guldеy sоladı.(«Qanshayım»). 

Оdatda qizlarning go‘zalligi gulga o‘хshatiladi, yuqоrida kеltirilgan misоlda 

ayol qiyofasining o‘zgarishlari gulning so‘lishiga o‘хshatilgan. 

O‘zbеk tilida: Bоg‘da оchilgan gulday bo‘lib («Alpоmish»). 

Qоzоq tilida: Kirgеndеr qaytıp shıg‘a almas,  

Qızg‘aldaqtay jaynag‘an («Batırlar jırı»). 

Yuqоrida kеltirilgan misоllarda dеyarli gul bilan bоg‘liq turg‘un o‘хshatishlar 

go‘zallik ma’nоsini ifоdalagan. 

Хulоsa qilib aytganda, dоstоnlarda оrganik va nооrganik dunyo bilan bоg‘liq 

misоllarni kuzatdik. Turg‘un o‘хshatishlarni pragmatik nuqtai nazardan tahlil 

qilinganda, ularning har biri o‘zining kоntеkstual ma’nоsi jihatdan turli ma’nоni 

anglatishi, o‘z navbatida bu tilda оrganik va nооrganik dunyoning turg‘un 

o‘хshatish sifatida kеng qo‘llanilishini ko‘rsatadi. 

ХULОSA 

1. Dissеrtatsiyada qo‘llanilgan usullar, unda fоydalanilgan nazariy 

ma’lumоtlarning ishоnchli ilmiy manbalardan оlinganligi, kеltirilgan tahlillar va 

хulоsalar kоmpоnеnt tahlili, qiyosiy tahlil, funktsiоnal-sеmantik, tarixiy-tavsifiy 
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mеtоdlar оrqali asоslanganligi, nazariy mulоhaza va takliflarning amaliyotda 

qo‘llanilganligi, оlingan natijalarning tеgishli muassasalar tоmоnidan 

tasdiqlanganligi bilan dalillanadi. 

2. Tilshunоslikda o‘хshatish va turg‘un o‘хshatishlarning tadrijiy taraqqiyoti 3 

bоsqichga bo‘lib o‘rganildi va ilmiy ishlarining o‘ziga xоs farqlari, ilimiy 

yangiliklari ko‘rsatildi. Turli tizimli tillarda o‘хshatish va turg‘un o‘хshatishlarning 

rivоjlanish bоsqichlari va davrlariga sharh bеrildi. Umumiy va turkiy 

tilshunоslikda turg‘un o‘хshatishlarning tadqiqi tariхi o‘rganildi. 

3. Tilshunоslikdagi «o‘хshatish», «frazеоlоgizm» va «turg‘un o‘хshatish» 

masalasi bo‘yicha ilmiy adabiyotlardagi nazariy qarashlar qiyosiy o‘rganildi. 

O‘хshatish hamda turg‘un o‘хshatish tushunchasiga aniqlik kiritilidi va turg‘un 

o‘хshatishlarni frazеоlоgizmlar bilan o‘хshashlik va farqlari ilmiy-nazariy jihatdan 

dalillab bеrildi. 

4. Tadqiqоtda sistеm lеksikоlоgiya bo‘yicha yaratilgan ishlardan asоsiy 

tushunchalar, lingvistik оppоzitsiyalar va ularning lеksikоlоgiyada aks etishi, 

turg‘un o‘хshatishlarga dоir amalga оshirilgan ishlardagi ilmiy-nazariy qarashlarga 

asоslanib, qоraqalpоq va qardоsh turkiy tillardagi turg‘un o‘хshatishlarning 

struktur, lеksik-sеmantik хususiyatlari aniqlandi. 

5. Turli tizimli tillardagi tadqiqоtlarga asоslangan hоlda biz turg‘un 

o‘хshatishlarning struktural fоrmulasini o‘хshatish nima bilan o‘хshatilmоqda, 

nima o‘хshatilmоqda, nima uchun o‘хshatilmоqda (qanday ma’nоda) dеgan 

fikrdan kеlib chiqib, хulоsa qildik. Turli tizimli tillardagi хalq qahramоnlik 

dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarni tilshunоslarning fikrlari va to‘plangan 

misоllarga tayangan hоlda kоmpоnеntlarining ishtirоki va tuzilishiga qo‘ra tahlillar 

natijasida bir, ikki va ko‘p kоmpоnеntli turg‘un o‘хshatishlar, struktur 

хususiyatlariga ko‘ra 2 turga 1) to‘liq turg‘un o‘хshatishlar, 1) to‘liq bo‘lmagan 

turg‘un o‘хshatishlar kabi turlarga ajratdik.  

6. Sеzgi va qabul qilish a’zоlariga asоslangan turg‘un o‘хshatishlar 

qоraqalpоq va turkiy tillarda bir nеcha sеmantik guruhlarga ajratilib, bunda 

o‘хshatishning kоnkrеt ma’nоsi,uning atrоf-muhit bilan bоg‘liqligi nuqtai 

nazaridan yondashildi. 

7. Turli tizimli tillarda turg‘un o‘хshatishlarning shakl va ma’nо munоsabati, 

sinоnimiya, antоnimiya va pоlisеmiya оrqali kеng imkоniyatlarga ega ekanligi 

ham ko‘rsatib bеrildi va turkiy хalq qahramоnlik dоstоnlarida qo‘llanilgan turg‘un 

o‘хshatishlardagi sinоnimiya va antоnimiya hоdisalari misоllar оrqali dalillab 

bеrildi. 

8. Qоraqalpоq tilida kоgnitiv tilshunоslik yangi yo‘nalish sifatida endi 

shakllanayotganligi sababli o‘zbеk tilshunоs оlimi Sh.Safarоvning ilmiy asarlariga 

tayanildi. Uning ishida kоgnitiv birliklarning mazmun-mоhiyati to‘liq yoritilgan va 

shunga asоsan turg‘un o‘хshatishlarning kоgnitiv strukturasi aniqlanib, qоraqalpоq 

va turkiy tilli хalqlar qahramоnlik dоstоnlarida milliy mеntalitеt dоirasida 

bahоlandi va turg‘un o‘хshatishlarning kоgnitiv tahlillarini imkоn qadar kеng 

оchib bеrishga harakat qilindi. 

9. Turg‘un o‘хshatishlarni tahlil etish uchun ko‘pincha tahlilga etimоlоgik, 

entsiklоpеdik, tariхiy-madaniy, fоlklоr matеriallaridan hamda assоtsiativ tajriba 
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usullari kоmbinatsiyasidan fоydalandik. Pragmatik nuqtai nazardan turkiy 

qahramоnlik хalq dоstоnlaridagi turg‘un o‘хshatishlarni 1.Nооrganik dunyo, 2. 

Оrganik dunyo  kabi guruhlarga ajratilib, pragmatikaning tariхiy ildizlari, uning 

umumnazariy masalalari, ushbu sath va tilshunоslikning bоshqa yo‘nalishlari bilan 

munоsabati to‘g‘risida hamda matnning sеmantik tuzilishida ishtirоk etadigan 

pragmatik mazmun turlari shu guruhlar asоsida kеltirilgan misоllar оrqali 

o‘rganildi. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Актуальность и необходимость темы диссертации.  В конце ХХ века в 

мировой лингвистике возникла новая область языка - лингвокультурология, 

которая изучает языковые связи в родстве с культурой нации. Основной 

центр области лингвокультурологии - человек, где устойчивые ценности, 

обычаи и традиции национальной культуры связаны   с национальными 

мышлением и идеями народа. В связи с этим был проведен ряд научных 

исследований о роли языка в лингвистике, его связи с национальным 

менталитетом, национальной культурой. 

В мировой лингвистике язык и мышление, взаимосвязь языка и 

культуры, а также другие проблемы в этом отношении интересовали ученых 

периода античности. Однако взгляд как на отдельную отрасль науки в XIX 

веке выдвинулся на первый план в связи с различением лингвистами 

исторически-сравнительного и национально-культурных особенностей 

языка. В конце XX века в начале XXI века в лингвистике упор делался на 

анализ антропологических свойств человека применительно к 

прагмалингвистической, когнитивной природе и национально-культурным 

особенностям. 

С первых дней независимости большое внимание было уделено 

вопросам будущего нашего родного языка, как одной из национальных 

ценностей и духовных измерений . Перед современной каракалпакской 

лингвистикой, включая лексикологию, стоит задача создания новых 

исследований, ориентированных на современные передовые принципы. Одна 

из таких задач - изучение лексико-семантических моделей устойчивых 

сравнений.Однако до настоящего времени эти лексико-семантические 

группы не были объектом изучения семантическими  методами. Это 

показывает, что тема исследования очень актуальна для современного 

каракалпакского языкознания.  Устойчивые  сравнения в  каракалпакских, 

узбекских, казахских, туркменских, киргизских дастанах-эпосах на 

сегодняшний день в относительном выражении не изучены. Укрепление 

культурных и социальных связей между народами стало одним из 

важнейших вопросов современности. 

Данная диссертация в определенной степени служит для осуществления 

задач, обозначенных в указах Президента Республики Узбекистан УП-4947     

от 7-февраля   2017-года «О стратегии действий по дальнейшему развитию 

Республики Узбекистан», в Постановлениях Президента Республики 

Узбекистан ПП-3160 от 28-июля 2017-года «О поднятии на новый уровень 

повышения эффективности духовно-просветительской работы и развития 

сферы», в Обращениях Президента Республики Узбекистан к Олий Мажлису 

от 22-декабря 2017-года и  от 28-декабря  2018-года, в Указах Президента 

Республики Узбекистан УП-4958 от  16 - февраля 2017-года «О дальнейшем 

совершенствовании системы послевузовского образования», в 

Постановлениях Президента Республики Узбекистан ПП-2789 от 17-февраля 
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2017-года  «О мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности 

академии наук, организации, управления и финансирования научно-

исследовательской деятельности», в Постановлениях Президента Республики 

Узбекистан ПП-2995 от 24-мая 2017-года «О мерах по дальнейшему 

совершенствованию системы хранения, исследования и пропаганды древних 

письменных источников» и других нормативно-правовых актов, связанных с 

данной деятельностью. 

Соответствие исследования приоритетнымнаправлениям науки и 

технологий Республики. Диссертация выполняется в соответствии с 

основным направлением развития науки и технологий Республики I 

«Духовное, образовательное и культурное развитие демократического и 

правового общества, формирование инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы.  

В языкознании проведен ряд исследований  по  изучению  проблем  

устойчивых сравнений в разных систематических языках. В 1931 году 

извесный языковед Е.Д.Поливанов1 одним из первых обратил внимание на 

этот вопрос. С.И.Ожегова2 исследовала метафорическую  фразеологию. 

Такие ученые, какМ.В.Ломоносов3, В.И. Даль4 подчеркивали необходимость 

изучения статических сравнений на основе лексики  русского языка. По 

мнению М.И. Черемисиной5  хороший результат даёт проведение  

лингвистического эксперемента по изучению  статических сравнений.Мы 

можем встретить  мнение М.Н.Судоплатовой6 о том что аналогичные 

устойчивые соединения имеют значение, а всопоставительной фразеологии 

существует аналитическая гармония. 

В лингвистике тюркских языков первые научные данные о сравнениях 

стали появльтся после 1960-х гг. Опубликованы стати А.Т.Кайдарова7 по 

сравнениям в уйгурском языке, С.М. Ибрагимова7 в татарском языке и 

К.Бабанова8 в туркменском языке. 

Сравнение в узбекском языке анализируются в стате «Ташбех» 

Э.Исхакова9 в книге «Иллюстративные средства узбекского языка». 

                                                           
1 Античные теории языка и стили. ОГИЗ. – М.-Л., 1936. – 384 с. 
2 Ожегов С.И. О структуре фразеологии (в связи с проектом фразеологического словаря русского языка) // 

Лексикографический сборник. – вып. II. – М., 1957. – С. 47-48.   
3 Словарь Академіи Россійской [электронный ресурс]. – Въ Санктпетербург: при Императорской Академіи 

Наук., 1989. –1994 с.  
4 Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка [Электронный ресурс]: В 4 т. – Спб.: Тип. 

М.О.Вольфа, 1863-1866. – 812 с. 
5 Черемисина М.И. Сравнения-фразеологизмы русского разговорного языка // Русский язык за рубежом.             

– М.,  1967. – №2. – С. 72-77 
6 Судоплатова М.Н. Устойчивые компаративные сочетания и компаративная фразеология // Современная 

русская лексикография. – Л.: Наука (Ленингр. отд-ние), 1979. – С. 48-61. 
7 Кайдаров А.Т. Грамматическая  характеристика некоторых сравнительно-метафорических выражений в 

уйгурском языке /сб. Вопросы уйгурской филологии. – Алма-Ата, 1961. С. 26-37. 
7 Ибрагимов С. Сравнительные конструкции в татарском языке //Вопросы татарского языкознания.                   

– Казань, 1960. – С. 248-269. 
8 Бабанов К. Түркмен тилиндәки меңзетлемелер хақында кәбир белликлер / Ученые записи ТГУ им. 

А.М.Горького. - вып.49 (1). – Ашхабад, 1967. – Б. 72-82. 
9 Исҳаков Н. Ташбеҳ // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1970.- №4. – Б. 81-84. 



29 

 

Р.Кунгурова10 в статьях по иследованию сравнений в работе «Кутадгу билиг» 

Н.Назарова11. 

В кандидатской диссертации М.Мукарамова12 изучены выразительные 

особенности сравнений в узбекском литературном языке. 

В монографии Т.Конирова13 «Қазақ теңеўлери» на материлах  казакского 

языка правильно показаны общие черты и различия жезду метафорами и 

сравнениями в казахском языке. 

Узбекский лингвист Н.Махмудов14 выявил связь устойчивых сравнений 

в узбекском языке с языком ви речью и их лингвокультурные особенности. 

Д.Худайбергенова15 в своей диссертацонной  работе «Семантико- 

стилистический анализ употребления узбекского языка» разделила сравнения 

в узбекском языке на две группы: «сравнения на основе прилагательных» и 

«сравнения на основе глаголов»  и проаналиизировала их  с семантико- 

стилистической точки зрения. 

Сравнения  в каракалпакском  языкознании стали изучатьпосле 1990-х 

годов прошлого века. Работа А.Бекбергенова, М.Даулетова, А.Нажимова 

содержат  некоторые идеи, связанные с этим вопросом 

В своем исслодовании А.Нажимов16 изучал сравнения, связывая их в 

сложные предложения. Отмечается, что сравнительные предложения, 

являющиеся разновидностью союзов, основаны на сравнениях. 

Сравнения в каракалпакском языке спецально изучал  П.Нажимов17. По 

этой теие он защитал свою кандитатскую работу ипубликовал монографии и 

статьи. 

Отличие данной диссертационной работы отвышеперечисленных 

существующих исследований состоит в том, что выражение устойчивых 

сравнений в разных систематических языках, в частности их  языковых 

особенностей изучается в общем и сравнительно- типологическом аспекте, а 

также их выражения в прагматическом, когнитивном, лексическом и 

морфологическом уровнях.  

Связь исследования с исследовательскими работами научно 

исследовательского учреждения, где выполнена диссертация. 

Диссертационная работа выполнена в рамках плана перспективных научно-

исследовательских работ по теме «Актуальные вопросы современного 

каракалпакского языкознания» в Каракалпакском научно-исследовательском 

                                                           
10 Қўнғўров Р. Ўзбек тилининг тасвирий воситалари. – Тошкент, 1977. – 12 б. 
11 Назаров Н. “Қутадғу билиг” да ташбеҳ //Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1980. - №3. – Б. 48-50. 
12 Мукаррамов М. Сравнения  и способы их выражения в современном узбекском языке: Сравнения в 

татарском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук.– Ташкент, 1973. – 21 с. 
13 Қоңыров Т. Қазақ теңеулерi. – Алматы: Мектеп, 1978. 
14 Маҳмудов Н. Ўхшатишлар – образли тафаккур маҳсули // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 2011. - № 3. 

– Б. 19-24. 
15 Худайбергенова Д.С. Семантический и стилистический анализ конструкции уподобления в узбекском 

языке: Автореф. дис. …канд. филол. наук.– Ташкент, 1989. – 21 с. 
16 Нажимов А. Ҳәзирги қарақалпақ тили синтаксиси. (Қоспа гәплер бойынша практикум-қолланба). – Нөкис, 

1990.  
17 Нажимов П. Структурно-семантические особенности сравнения в каракалпакском языке: Автореф. дис. … 

канд. филол. наук.– Нукус, 1994. – 20 с. 
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институте гуманитарных наук Каракалпакского отделения Академии наук 

Республики Узбекистан. 

 Цель исследования – выявить общие аспекты и семантические 

особенности устойчивых сравнений в героических народных дастанах в 

языках разных систем. 

Задачи исследования. Обзор этапов исследования устойчивых  

сравнений в  героических  народных дастанах  тюркских народов: 

выявление сходств и различий между устойчивыми сравнениями и 

фразеологизмами в лингвистике; 

определить лингвистические особенности устойчивых сравнений в  

героических дастанах тюркских народов; 

анализ семантических особенностей устойчивых сравнений в разных 

языковых системах; 

рассмотреть соотношение формы и содержания устойчивых сравнений  

в героических дастанах тюркских народов; 

выявление лингвистических аспектов устойчивых сравнений в 

героических дастанах  тюркских народов; 

определить прагматические особенности устойчивых  сравнений в 

героических дастанах   тюркских народов; 

познавательность устойчивых  сравнений в героических дастанах   

тюркских народов. 

Объект исследования: В качестве основного объекта исследования 

были взяты устойчивые  сравнения в каракалпакских, узбекских, казахских, 

туркменских, киргизских героических народных дастанах. 

Предмет исследования: Основным предметом исследования является 

сходство и различие устойчивых  сравнений в героических  дастанах 

тюркских  народов, их взаимосвязь и лингвистический анализ. 

 Методы исследования: В соответствии с целью  научного 

исследования  современная семантика и лексикология  в исследовательском 

направлении общего языкознания, научные работы по истории  тюркских 

языков и литературы, компонентный и сопоставительный анализ, методы 

функционально-семантического и структурного анализ диссертаций. 

Научная новизна исследования состоит из нижеследующих: 

структурные, лексико-семантические особенности устойчивых 

сравнений, лингвистические оппозиции и их отражение в лексикологии 

доказаны на основе научно-теоретических взглядов на устойчивые 

сравнения; 

выявлены, что устойчивые сравнения в народных героических эпосах по 

участию и структуре компонентов бывают двух- и многокомпонентными 

устойчивыми сравнениями, по структурным особенностям полностью 

устойчивыми и неполными устойчивыми; 

доказано, что устойчивые сравнения в разносистемных языках обладают 

широкими возможностями за счет отношения формы и значения, синонимии, 

антонимии и полисемии; 
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с прагматической точки зрения устойчивые сравнения в тюркских 

героических народных эпосах распределены на такие группы, как 

неорганический мир и мир органический,  исторические истоки прагматики, 

её общетеоретические вопросы, типы прагматического содержания об 

отношении данного уровня и других направлений лингвистики, также 

принимающее участие в семантической структуре текста, обоснованы на 

основе примеров, приведенных в данных группах. 

Практические результаты исследования. 

Результаты  проведенного  исследования  зарекомендолава себя как 

одни из научно-практических подходов в анализе лексической системы 

современного каракалпакского языка; 

Об общенные научно-теоретические выводы о  устойчивых сравнених в 

каракалпакском языке рекомендуются в качестве учебно-методического  

пособия при преподавании предметов «Лексикология в каракалпакского  

языка», «Методолгия», «Медиа- язык и стиль»; 

Материалы исследования основываются на том, чтоони являются  

информацей и источников при создании лексикологических, методических 

пособий, толковых и многоязычных словарей. 

Достоверность результатов исследования: методы, использованные в 

диссертации, теоретическая информация, использованная в ней, основаны на 

достоверных научных данных, выводы и заключения основаны на 

компонентном анализе, сравнительном анализе, функционально-

семантическом, историко-описательном методах и теоретических идеях. 

Научная и практическая значимость результатов исследования: 
анализ семантических особенностей устойчивых сравнений на основе 

сходства, общности сравнения, а также изучение дифференцирующих 

различий в диахронном и синхронном аспектах позволяют использовать в 

будущем в качестве научного источника при изучении жанра устного 

народного творчества тюркских народов – дастанов. Это дает возможность 

раскрыть пути возникновения и развития раннего каракалпакского 

литературного языка.  

Определение лексикографических параметров устойчивых  сравнений  в 

героических народных дастанах станет основой для создания словаря 

народных дастанов. Материалы диссертации могут быть использованы при 

разработке учебников и учебных пособий для высших  учебных заведений по 

дисциплинам «Современный каракалпакский язык», «Лексикология», 

«Лингвокультурология», «Лингвофольклористика», «Сравнительная 

грамматика тюркских языков». Вместе с тем результаты исследования 

окажут  практическую помощь в проведении исследования устойчивых 

сравнений. 

Внедрение результатов исследования: Результаты определения 

значения устойчивых сравнений в тюркских народных эпосах изучены на 

основе анализа и использованы в «Исследование теоретических вопросов 

жанров каракалпакского фольклора и литературы» при реализации проекта 

«Текстологический анализ и подготовка к изданию рукописей 
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каракалпакских народных песен (Том 3)» Каракалпакского научно-

исследовательского института гуманитарных наук 2012-2016 FA-F1-G002 

Академии наук Республики Узбекистан (Каракалпакский филиал АН РУз, 

Каракалпакстан НИИ гуманитарных наук, обращение № 317/1 от 27-октября 

2021 г.). 

  В результате обеспечивается то, что устойчивые сравнения в эпосах 

тюркских народов пишутся на основе специфического для литературного 

языка методологического применения. Особенности употребления 

устойчивых сравнений тюркских языков, особенно каракалпакского, в 

художественном тексте, материалах, связанных с доведением до широких 

масс смысловых, познавательных и прагматических функций (справка № 01-

02/497 от 22-октября 2021 г.). В результате повысилась культурно-

просветительская значимость среди широкой общественности 

лингвокультурологического анализа постоянных аналогий тюркских языков, 

особенно каракалпакского, и особенностей их употребления в 

художественном тексте. 

  Доказана и эффективно используется при получении научной 

информации для анализа роль каракалпакских народных эпосов в сохранении 

и развитии национальных ценностей, традиций в нашем обществе в 

результате расширения их значения и активного использования в языке 

(Министерство культуры Республики Каракалпакстан от 4 октября 2021 года 

№ 4-04/1614 ссылка). В результате, популяризируя лексическую значимость 

устойчивых сравнений в современном каракалпакском языке среди широкой 

общественности, удалось обогатить содержание уроков по обучению и 

донести информацию до молодежи в духе патриотизма, национально-

правового самосознания и мышление. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

прошли апробацию в форме докладов на 9 научно-практических 

конференциях, в том числе на 2 международных и 7 республиканских 

научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. Всего по теме диссертации 

опубликовано 14 научных работ, в том числе статьи в научных изданиях, 

предложенных ВАК Республики Узбекистан для публикации основных 

научных результатов докторских диссертаций, в том числе в 

республиканских журналах и статьи в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

глав, заключения и списка использованной литературы. Объем диссертации 

130 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИСЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность, показано соответствие работы 

приоритетным направлениям развития науки и технологии республики, 

степнь изученности проблемы, обозначены цели и задачи, объект и предмет 

исследования, методологические основы и методы исследования, изложены 
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научная новизна, обоснована достоверность результатов исследования, 

раскрыты научная и практическая значимости полученных результатов, 

Первая глава диссертации называется «Научно- теоретические основы 

устойчивых сравнений» и состоит трех частей. Первый раздел главы, 

озаглавленный «Этапы возникновения и развития устойчивых сравнений в 

лингвистике», посвящен возникновению сравнений  и устойчивых сравнений 

в лингвистике, этапам ее развития, изучены теоретические основы 

устойчивых сравнений и их природа.  Обобщены научные взгляды о 

сравнениях и устойчивых сравнениях таких учёных-лингвистов русского, 

казахского, узбекского и каракалпакского языкознания как Л.А.Лебедева, 

В.В.Виноградов, В.М.Огольцев, Т.Коныров, Н.Махмудов, 

Д.С.Худайбергенова, Ш.Сафаров, Е.Бердимуратов, Ш.Абдиназимов, 

П.Нажимов, выражена отношение к ним.  

Второй раздел  первой главы называется «История  изучения 

устойчивых сравнений в разносистемных языках». Проведена большая 

работа по изучению устойчивых аналогий в лингвистике. Существует ряд 

научных работ по изучению устойчивых сравнений  и в тюркском 

языкознании. Среди них монография Т. Конгурова «Казахские сравнения» на 

казахском языке, посвященная вопросам изучения способов создания 

сравнительных оборотов, семантико-грамматической природы, 

синтаксического строения, лексико-семантических групп, определения их 

семантически-стилистических характеристик в казахском языке. В данной 

работе автор на материале казахского языка правильно описывает сходства и 

различия между метафорой и устойчивым сравнением.  

В монографии данного автора «Структурно-семантическая природа 

сравнения в казахском языке» развивая  идеи вышеупомянутого труда,  

подвергает анализу семантико-структурную природу сравнений в казахском 

языке, закономерности подачи сравнений в казахском и других языках при 

помощи конкретных материалов. Эти освещенные типы  сравнений имеют 

свои структурно-семантические и функциональные особенности. 

В узбекском языкознании в этой области был проведен ряд 

исследований. Статья ученого Н. Махмудова «Иллюстрации - плод образного 

мышления» значима тем, что в ней рассматриваются отношение устойчивых 

сравнений узбекского языка к речи, которые описываются в качестве 

«единиц, показывающих национально-образное мышление», изучение 

лингвокультурологических особенностей таких единиц.  

Кандидатская диссертация Д.Худайбергеновой называется 

«Семантический и стилистический анализ конструкции уподобления в 

узбекском языке». Здесь узбекские сравнения автор делит на две группы: 

«сравнения, основа которых базируется на прилагательных» и «сравнения, 

основа которых базируется на глаголах», которые подвергаются 

семантическому и стилистическому анализу. 

Устойчивые сравнения  в каракалпакском языкознании начали изучать 

только после 90-х годов прошлого века. В работах А.Бекбергенова, 

М.Давлетова, А.Нажимова есть некоторые идеи по этому поводу. 
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А.Бекбергенов останавливается на сравнениях как средствах 

художественного выражения  и демонстрирует их на примерах 

каракалпакского языка. М.Давлетов в своей работе о сложных предложениях, 

рассматривая сравнительные сложносочиненные предложения, излагает свои 

мысли о сравнениях.  

В каракалпакском языкознании в трудах, посвященных  устойчивым 

сравнениям, даются лишь краткие сведения. В работе А.Нажимова сравнения 

также рассматриваются в связи со сложными предложениями, в которой 

указывается, что сложноподчиненные предложения сравнения, строится на 

уподоблении сравнению.   

В каракалпакском языке сравнения специально исследованы 

П.Нажимовым. По данной теме  он защитил кандидатскую диссертацию, 

выпустил монографию и опубликовал статьи.  

В этих работах П.Нажимов раскрыл структурно-семантические 

особенности сравнений в каракалпакском языке. Способы выражения 

сравнений определены морфологическими, синтаксическими, морфолого-

синтаксическими, лексико-грамматическими и интонационными методами. 

При определении семантико-стилистических особенностей сравнений  

использованы метафорический, гиперболический, литологический и 

эпитетический методы. С семантической стороны он проанализировал 

сравнения распределив их в три группы: 

1. Сравнения, используемые по отношению к человеку;  

2. Сравнения, связанные с героями мифологической и устной 

литературы; 

3.  Сравнения, используемые по отношению к окружающей нас среде. 

В третьем разделе первой главы, озаглавленном «Сходства и различия 

устойчивых сравнений  и фразеологизмов», представлены теоретические 

сведения мировой лингвистики о фразеологизмах и устойчивых сравнениях  

и анализированы их общие и различительные стороны.  

Общие стороны: 

1. Лексические единицы, воспроизводимые в языке в готовом виде. 

2. Обладают смысловой образностью. 

3. Устойчивость компонентов. 

4. Неделимость на части. 

5. Не допустимость дословного перевода на другие языки  

6. Создаются в непосредственной связи с различными объективной 

жизни.  

Различия: 

Фразеологизм: В составе контекста не делится на члены предложения и 

является одним членам предложения. 

В предложении выступает как одна часть речи.  

Устойчивое сравнение: 

1. В устойчивых сравнениях сравниваются две концептуальные линии. 

2. Рассматривается общий признак для двух предметов. 
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3.Устойчивые сравнения даются с помощью различных служебных 

средств (аффиксы, служебные слова, слова и т.д.). 

Вторая глава работы состоит из двух разделов. В первом  разделе главы, 

озаглавленном «Структурный анализ устойчивых сравнений 

разносистемных языков», анализируется структура устойчивых сравнений. 

Обобщая имеющиеся материалы,  можно определить структурную формулу 

устойчивых  сравнений следующим образом: 

 

Для начала определяем 

                                        с чем сравнивается 

Сравнение                      что сравнивается 

                                        с какой целью сравнивается 

исходя из этого можно обозначить элементов сравнений таким образом: 

« S -Оm- T » 

S - субъект,   

О  - объект,  

m -  модуль, 

T -  основа сравнений.  

Рассмотрим примеры из фольклора тюркоязычных народов, основанных 

на данном правиле: 

В узбекском языке: 

Самарқанднинг миноридай зинг кийиб, бутиселанглаб, отнинг остига 

аймашиб, ун уч маҳрамини бирга олиб, Қоражоннинг қаллиққа жоънаб 

бораётганй ери: Қоражонбек йолга кирди, Маҳрамларин бирга олди, Чилбир 

чоълига йол юрди. («Алпамыс»). 

В каракалпакском языке: 

             Бет алдының ажары, 

             Мысалы он төрт күнлик айдай, 

             Сол тарийқа Гулайым, 

              Белли қайысқан жайдай. («Сорок девушек»). 

В казахском языке: 

Қорыққаннан қойдай үркип тура қашты.(«Рустем») .  

В киргизском языке: 

Мурутунун бир талы, 

Айбалтанын сабындай. 

Мурдутоонун сеңирдей, 

Булкушканды жегидей 

Көзү көлдүн быткылдай, 

Көрүнгөндү жуткандай.(«Манас»). 

В турккменском языке: 

Arslan gibi toruşyńdan.(«Горугли»). 

В зависимости от структурных особенностей устойчивые сравнения  в 

каракалпакском языке  можно разделить  их  на полные  и неполные 

устойчивые сравнения. Мы думаем, что это, в свою очередь, будет образцом 

устойчивых сравнений, используемых в  тюркских языках.  
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Полные устойчивые сравнения 

Для выделения полных устойчивых сравнений в контексте должны  

участвовать все элементы сравнения: объект, субъект и основа сравнений. 

Такое отношение, в свою очередь, должно присутствовать между 

сравниваемым образом и признаком. Если в контексте при сравнивании  

принимает участие объект и субъект или объект и основа, и отсутствует 

третья конструкция, то устойчивое сравнение не является полным. 

Например: Айдай сулыў қыз ( Луноликая красавица) 

Здесь: 

Ай /дай                                     сулыў                       қыз. 

Объект                                    основа                    субъект  

Это конструкция открытого типа, в которой участвуют все признаки, 

характерные для для устойчивых  сравнений . 

 В узбекском языке: Ойдек чиройли қиз. 

 В казахском языке: Айдай сулыў қыз. (Луноликая красавица).  

 В киргизском языке: Айдай сулуу кыз. 

 В туркменском языке: Aý ýaly owadan gyz. 

Неполные устойчивые сравнения 

Второй тип устойчивых сравнений – это  неполное сравнение. В таком 

типе устойчивых сравнений участвуют только объект и субъект, основа 

имеет скрытую форму. Причина в том, что эти основы узнаваемы в быту, 

даже если они не указаны. 

Например: Жаўрынлары қақпақтай (Спина, как щит), аттың басындай 

(Большой, как голова коня), бойлары минардай (Длинный, как минарет), 

жүзлери гүлдей (Лико, как цветок) и другие.  

                           Жаўрынлары                            қақпақтай 

 

                              Субъект                                    Объект    

Эти примеры широко распространенные, в целях изображения спины 

человека широким, большим, сравнивают её с щитом.  Здесь скрыто слово 

«большой», но  смысл сравнения понятно, потому что в сознании человека 

появляется образ богатыря-батыра. 

В узбекском языке:       Бу дудак Хилол боласи, 

                                      Олтиндай сочин толаси . 

В казахском языке:       Кебiсiнiң өкшесi  Буқардың гаўҳар тасындай. 

В киргизском языке:    Мунарадай зуңкуйган 

                                     Бой көрө элек экенбиз. 

В туркменском языке:  Guyz almasy gibi. 

Мы также разделили устойчивые  сравнения, используемые в контексте, 

на однокомпонентные, двухкомпонентные и многокомпонентные, в 

зависимости от участия и конструкции компонентов. 

1 компонентные устойчивые сравнения 
Однокомпонентные устойчивые сравнения  широко используются с 

такими распространенными названиями, как  «Рустемдей» (как Рустам), 

«Алпамыстай» (как Алпамыс), «Барчинойдек» (как Барчиной), «Манасдай» 
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(как Манас), огиздей (как бык), шердек (как лев). В основном суть этих 

названий приравнивается к определенному признаку, действию, 

психологическому состоянию человека. Такие сравнения имеют только 

субъект. 

В  узбекском языке: Алпомишдек (как Алпамыс)  

В  каракалпакском языке: Рустемдей (Как Рустам) 

 В казахском языке: Өgizdey qulja, aurudan sau ma? (как бык) 

 В  киргизском языке: Манасдаыйн (как Манас) 

В туркменском языке:  Арыслан киби (Как лев) 

2 компонентные устойчивые сравнения 
В дастанах часто встречаются двухкомпонентные устойчивые  

сравнения. Это структурно неполные устойчивые  сравнения, состоящие из 

субъекта и объекта. Признак между ними четко проявляется.  

В узбекском языке:   Тиши гавҳар дурдай, Кўзи қуралайдай. 

В каракалпакском языке:   Көзи мәштей, аўзы оймақтай, жүзи айдай.  

В казахском языке:   Исi жупар аңқыған  Булбулдай –ақ сөзi бар. 

В киргизском языке:   Өгүз белиндей, Мунарадай зуңкуйган. 

В туркменском языке:   Kümüş gibi ak bileg. 

Многокомпонентные устойчивые сравнения 

В узбекском языке:  Ўн беш кунлик йўлдаги майсани обдол талагандай, 

илон ялагандай қилиб, чангини чиқариб, олди ернинг ўтини еб келяпти 

(Дастан «Алпомиш»). 

В каракалпакском языке:  Төбеси қуўдай ағарған, көзи қурдай қызарған,  

турып – жығылған, тасқа сүринген, таўға өрмелеп баратырған  бир ғарры 

бабаны  көрди дейди («Ер шора»). 

В казахском языке: Жанып турған жалындай, Қубылып турған  

сағымдай Шабылып Шубар терледi («Батырлар жыры»). 

В киргизском языке: Манас баатырдын ажыда ардай сүрү, алп кара 

куштай айбаты так ушул өз ишинин тууралыгына көзү жетип,  оң иш үчүн 

бел байлагандыгы менен шартурақлы теңеўлерашкан («Манас»). 

В туркменском языке:  Güýz almasy kibi al ýañagyny dartdy ýyrtdy. 

Gargy kibi gara saçymy ýoldy («Гўрөғли»). 

В дастанах тюркских народов очень часто используются 

многокомпанентные сравнения.  Их конкретное значение можно определить 

из  контекста.  

При анализе устойчивых сравнений в дастанах двухкомпонентные и 

многокомпонентные устойчивые сравнения больше встречаются по 

сравнению с однокомпонентными. В большинстве случаев 

однокомпонентные используются для обозначения мужественных поступков 

героев в сравнении с поступками других героев, или же при сравнении 

внешности. Поэтому по отношению к парням используют сравнения 

Алпамыстай, к девушкам - Тумаристей, в надежде, чтобы они стали 

похожими на них. Такое сравнение установилось во многих тюркоязычных 

народах.  
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Второй раздел  второй главы называется «Семантические особенности   

устойчивых сравнений». Здесь устойчивые  сравнения делятся на несколько 

типов.  

1.Типы устойчивых сравнений, основанных на органах чувств. 

Сравнения, основанные на органах чувств и восприятия, в каракалпакском и 

тюркских языках можно разделить на несколько семантических групп. Эти 

группы возникают из конкретного значения и связи с окружающей средой.   

Первое – устойчивые сравнения зрительного восприятия: человек видит 

окружающую среду, предметы и явления, различает их форму, вид, объем, 

увидев их связь, действие, общность и различие между ними, изучает их, 

исследует, анализирует. Проявляющиеся предметы и явления создают образы 

в виде В.Устойчивые сравнения такого типа часто встречаются в устном 

народном творчестве, в письменной и устной литературе.  Эти сравнения в 

системе сравнений каракалпакского и тюркских языков считается самой 

оригинальной семантической группой. Это, в свою очередь, связано с 

национальными особенностями народа.   

Например: Ақ жарылқап күн туўды, ат басындай ул туўды (Маспатша). 

Анализируя устойчивые сравнения, связанные со зрительным 

восприятием, сочли верным изучить их разделив из на следующие группы:  

а) Устойчивые  сравнения, связанные с обликом, формой  

б) Устойчивые  сравнения, связанные с действием 

в) Устойчивые сравнения, связанные со цветом. 

А) Устойчивые  сравнения, используемые при описании внешнего вида 

человека, приукрашивают образ и привлекают внимание слушателя. 

Примеры: 

В узбекском языке: Бермасбой бунда Барчин қизини, Чўлларда 

сарғайтиб гулдай юзини, Ёштоидириб бийлар жоду кўзини («Алпамыс»). 

В каракалпакском  языке: Жаўрынлары қақпақтай, 

  Бурымлары тоқпақтай, 

 Аўзы сулыў оймақтай, 

 Жуқа ерни қаймақтай («Сорок девушек»).  

В казахском языке: Сумбiлдей сақал-мурты ширатылған, жаүhардай 

жалтырайды  отыз тiсi («Рустем»).  

В киргизском языке: Балтыры өгүз белиндей,  

                                   Басканы сырт желиндей («Манас»). 

  В туркменском языке:   Güýz almasy gibi al ýañaklarymy ýyrtaýynmy?          

(Горугли). Здесь сразу бросается в глаза внешний вид человека, его объем, 

форма. 

Трудно понять красоту, чувство, доброту, если не видишь 

противоположные им явления. В этом плане огромна роль устойчивых 

сравнений в литературе, так как устойчивые сравнения появляются в случае 

литературного подхода к проявлениям.  

Устойчивые  сравнения, связанные с действием: 
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В узбекском языке:  Жаллодлар Бойсарини кўриб, отдан тушиб, 

сийнасини доғлаб, икки қўлини орқасига боғлаб, бошига қор-ёмғирдай қамчи 

ташлаб: — Юр бу ёққа, — деб туртиб ҳайдай берди (Алпамыс). 

В каракалпакском языке:  Аш жолбарыстай шабынып, 

                                           Қупаны қалқан жамылып, 

                                          Оттай баўры қамылып («Мәспатша»). 

В казахском языке:   Ат пенен арттарын айдағанда, Ойнақтап  ор 

текедей отырды ырғып («Рустем»). 

В киргизском языке:   Башына камчы чабылды, 

                                    Тебетей чаңы кагылды, 

                                    Тегеректеп он калмак 

                                     Бай Жакыпка жабылды («Манас»). 

В туркменском языке: Bir bölek gaza tuwgyn giren gibi, gyryma at saldy 

(«Гуркут ата»). 

в) Устойчивые сравнения, связанные со цветом. Здесь говорится не 

только о цвете, но и о тонкостях и особенностях цвета. 

В каракалпакском языке:  Баллары айран түйген келсаптай қып-қызыл 

қараған, шалығып  шаршап селигип уйқылап қалыпты. 

Турып жығылған, тасқа сүринген, төбеси қуўдай ағарған, жасы 

пайғамбар жасына  толған, шашы ағарып болған,  түениң ол тәрепине барса, 

бу тәрепи кетеди («Мәспатша»). 

В узбекском языке:    Ғам билан сарғайди гулдайин дийдор,  

                     Кўч билан биргадир бул замон бойлар («Алпамыс»). 

В казахском языке: Туған айдай жалтырап, Көзiне қалды көрiнiп 

(«Батырлар жыры»). 

В киргизском языке: Канжыгадай кара кан Найзасына жабылды 

(«Манас»). 

В туркменском языке:   Ala başly geçiýmçe gelmez maña. 

                           Başyñdaky tuwulgana öwünýärmisiñ? («Горугли»). 

Устойчивые сравнения связанные со зрительным восприятием 

составляют большую часть дастанов, потому что человек во многих случаях 

замечает то, что видит.  

Еще одна семантическая группа, относящаяся к восприятию, и в то же 

время ее отдельная ветвь - это устойчивые  сравнения, связанные со 

слуховым восприятием. Устойчивых сравнений такого типа много. 

Сравнивая  звуки, голоса с тем или иным предметом или явлением, 

раскрывают внутренние свойства этого предмета. Устойчивые сравнения, 

связанные со слуховым восприятием, рассматриваются в сравнении 

различных звуков окружающей человека среды с внутренними чувствами 

человека. 

В узбекском языке:  Мен кетарман ёрим излаб,  

                                 Бу жароҳат бағрим тузлаб,      

                                 Ёлғизман, бўтадай бўзлаб, 

                                 Бобом Қултой, хуш қол энди («Алпомиш»). 

В каракалпакском языке:   Султаным деп Мәспатша, 
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                                       Ботадай бозлап жылады («Мәспатша»). 

В казахском языке:     Аюдай ақырып алысып жүр,  

                                      Бурынғы сиынысып бабасына («Рустем»). 

В киргизском языке:  Нардай боздоп, каңгырап,  

                       Ай талаада Жакып бай Меңдибайлап заңгырап, 

                       Кыйкырыгы баш жарып Кырдап келет бай Жакып, 

                       Кызылдай жанын бу күндө  

                       Кыйнап келет ба Жакып («Манас»). 

В туркменском языке: Gün ýaly ýyldyrady, deñiz ýaly joşdy, tolkun atdy, 

tokaý ýaly garaldy. Yt üzmekli, keçe börükli, azgyn dinli, guzgun dilli duşman 

çyka geldi («Горўгли»). 

Хотя каждый звук не может отразить содержание события, в 

определенной степени характеризует внутренние переживания героя. В 

устойчивых сравнениях слухового восприятия собственное значение 

предмета осмысливается через его внутренние переживания. 

В каракалпакском, казахском, узбекском и киргизском языках 

устойчивые сравнения образованы на основе звуков животных, а в 

туркменском языке образованы на основе  звуков природы. 

Устойчивые сравнения слухового восприятия можно разделить на 

следующие семантические группы: 

1) Устойчивые сравнения, связанные с общностью 

2) Устойчивые сравнения, связанные с личностью 

Устойчивые сравнения, связанные с общностью возникли при 

сравнении с животными: 

В узбекском языке:     Ведовлари диркиллаб,  

                                    олғир қушдайин чарқиллаб,  

                                    Қол найзаси сойқиллаб («Алпомиш»). 

В каракалпакском языке: Бала –шаға ҳаўлығып, 

                                       Бөлинген қойдай шуўласты («Гулнахар»). 

В казахском языке:  Қаладан шығып көп қыпшақ, 

                             Қойдай маңырап шуылдап («Батырлар жыры»).  

В киргизском языке:  Тууда турган калмактар,  

                                   Жамгырдай кылып жар тартты. 

                                    Мөндүрдөй кылып ок атты. 

                                   Мөндүлөтүп калмакты («Манас»). 

В туркменском языке: Depe gibi et ýyg!Göl gibi kymyz sagdyr! («Горкут 

ата»). 

2) Устойчивые сравнения, связанные с личностью: 

В узбекском языке: Бойбичаларга шунда тўлғоқ вақти яқин етди; не 

кампирлар келиб, бойбичани айланиб, тулкини инлатган тозидай бўлиб, 

бойбичаларни ангниб, ўртага олиб турибди.(«Алпомиш»). 

В каракалпакском языке: Атқан топтай  гүрп етти, 

                                Әйне таўға тийгендей, 

                                Ёқса таўға тийгендей, 

                                Оқ серпилип ол қайтты («Мәспатша»). 
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В казахском языке:  Қаладан шығып  қыпшақ,  

                                  Қойдай маңырап шуўылдап («Батырлар жыры»).  

В киргизском языке:      Жарадар болгон жолборстой  

Ыңгыранып Алмамбет   

Жакып байдын үйүнө 

Жанып кайра келиптир («Манас»). 

В туркменском языке:     Yt gibi hav-hav edеn kapyr! («Горугли»). 

Основным объектом устойчивых сравнений слухового восприятия  

являются звуки. Эти звуки превращаются в один из органов предмета 

устойчивых сравнений и обеспечивают эмоциональность.  

Психологические  сравнения многогранны по семантике и структуре, 

намного превосходят другие сравнения. Отличие от других типов  сравнений 

состоит в том, что эти сравнения не реальные, они абстрактные, появляются 

в результате сравнения невидимых действий, явлений. В этих  сравнениях на 

первом месте стоит не внутренний мир человека, а его внешний мир. 

В узбекском языке: Бу сўзни Кўкаман алп эшитиб, ҳеч кимдан бундай 

катта гап эшитган йўқ эди, отнинг бошини буриб, йўлга кириб, аччиғига 

чидай олмай, отнинг устида айиқдай чинқириб кетиб бораётир («Алпомиш»). 

В каракалпакском языке:  Бойы қаптай барды күши, 

                                          Әзирейлиден қара жүзи. 

                                         Табар яңлы  айтқан сөзи («Қаҳарман»).   

В казахском языке:  Қалмады  көңiлiмде ес, көзимде жас,                 

                           Мең-зеңмiн маңдайыма тигендей тас («Рустем»). 

В киргизском языке: Аркары кумдай куюлуп, 

                                  Аркары киши тааныбайт,  

                                 А түгүл арыздуу адам наалыбайт («Манас»). 

В туркменском языке:   Gyljyma dogranaýyn, okuma sanjylaýyn! 

                         Ýer gibi kertileýin, toprak kibi sowrulaýyn! 

                     Sag-aman barsam seni mydama ýatlaryn diýdi («Горугли»). 

Устойчивые сочетания, используемые в тюркских народных 

героических дастанах распределены на семантические группы. Они 

нижеследующие: неорганический мир - Космос, небесные тела (луна, 

солнце, звезда), погода, климат, (облак, снег, дождь,лёд и др.), 

топонимические названия (гора, река и др.), природные явления (огонь), 

органический мир -(человеческие органы), мир животных, мир пбытовые 

предметы) показаны через прмеры из каракалпакских, казахских, узбекских, 

туркменских, киргизских народных дастанов.  

Третий раздел второй главы называется «Взаимосвязь  формы и 

значения устойчивых  сравнений в  языках  разных систем» и состоит из 

трех параграфов. В первом параграфе изучено «Синонимическое явление в 

устойчивых сочетаниях». В данном разделе синонмические устойчивые 

сочетания мы рассмотрели как А) простые устойчивые синонимические 

сравнения; Б) контекстные устойчивые синонимические сравнения.   
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Синонимику устойчивых сравнений в каракалпакском языке 

целесообразно рассмотреть узуально-окказиональными и семантико-

стилистическими особенностями.  

Узуально-окказиональные особенности синонимических сравнений в 

каракалпакском языке бывают свободными и устойчивыми и с этой точки 

зрения и в соотвествии с синомическими явлениями можно их разделить на 

устойчивые и контекстуальные.  

Во втором параграфе изучается антономическое явление. 

Антонимические отношения определяют связи между элементами В и С. 

«Антонимические противопоставления на основе различных понятий 

элементов В и С в устойчивых сравнениях.  

Например: тал шыбықтай (худой, тонкий как пруть)-өгиздей(толстый, 

полный как бык) 

В системе фразеологических единиц антонимия встречается намного 

меньше, чем  синонимия. В устойчивых сравнениях антонимы используются 

для усиления контраста в художественных произведениях с использованием 

приемов антитезы. 

Третья глава диссертации называется «Лингвокультурные основы 

устойчивого  сравнения» и состоит из двух разделов. В первом разделе 

главы исследуются «Когнитивные особенности устойчивых  сравнений  в 

героических дастанах «. В последнее время когнитивная лингвистика стала 

одним из наиболее актуальных направлений в области изучения 

современного языка, что позволяет нам взглянуть на это направление с 

нетривиальной точки зрения. Устойчивые  сравнения в настоящее время 

изучается  не только во фразеологических и фразеографических рамках 

известных лексикологических единиц, но и в категоризации и 

систематизации структуры мира в глазах человека при изучении мира и 

места человека в нем.   

В этом разделе рассматриваются аспекты когнитивных отношений при 

анализе устойчивых сравнений. Такое отношение классифицируются 

посредством методов вербализации сравнительных операций мысли 

человека.  Объектом сравнения являются факт и явления, которые находятся 

под вниманием. Это: сам человек и внешний вид того человека, его 

внутренний мир, отношение к работе, характер по отношению к другим в 

повседневной жизни, реакция на окружающую среду и др. Такие материалы 

могут быть использованы в применении компаративных методов устойчивых 

сравнений при составлении словарных статей каракалпакского, казахского, 

узбекского, туркменского, кыргызского языков.  

Наличие сравнительного характера систематизации исследования 

устойчивых сравнений в разносистемных языках, с одной стороны, если 

имеет лексико-фразеологические особенности, характерные для другого 

языка, с другой стороны, пробуждает интерес для решения таких глобальных 

вопросов как взаимоотношение с точки зрения лингвокультурологической 

точки зрения, изучение определеннного языка «внутри самого языка», 

соответствие   друг другу различных языков. При изучении мировой картины 
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в развитии языков тюркоязычных народов, общности и различия культурно-

историческом развитии нашли непосредственное отражение в устойчивых 

сравнениях этих языков.  Полное изучение значений устойчивых сравнений в 

данных языках можно использовать не только при составлении словарей, но 

и при составлении исторически-культурных сведений.  

Когнитивный – это процесс познания знаний или совокупности 

психических процессов. В процессе развития природной среды  человек 

сравнивает определенный объект с чем-то похожим на этот предмет, что в 

свою очередь, является основой для функционирования одного предмета 

параллельно с похожим на него предметом. Семантическо-когнитивной 

точки зрения устойчивые сравнения в георических дастанах тюркоязычных 

народов изучили распределив их в следующие концепты. 

Мир – самый большой концепт, бытие, природа. При познании мира с 

точки зрения антропоцентрической модели тело человека является мерилом  

сравнения.  

В основе антропоцентризма человек как центр стержня этого мира 

обобщает и конкретизирует жизненный опыт, накопленный поколениями на 

протяжении тысячелетий. 

Во втором разделе третьей главы изучаются «Прагматические 

особенности устойчивых сравнений в героических дастанах». Решение 

проблемы лингвистической прагматики создает новые возможности 

посредством функций языковых единиц в слове и их правильной  

интерпретации. Решением таких проблем занимается прагматика, изучающая 

взаимоотношения субъекта речи (говорящего) и адресата (слушателя). 

Анализируя устойчивые  сравнения с прагматической точки зрения было 

определено, что устойчивые сравнения в контексте тюркских героических 

народных дастанов приобрели различные значения.  

Неоганический мир: луна, звезда, солнце, облако, гора, река, огонь, 

земля, почва и др. Например:  

Солнце (планета) - в дастанах редко встречаются сравнения, связанные 

со солнцем, во многих случаях используются при описании ослепляющей 

красоты девушки, эмоционального состояния людей.  

В узбекском языке: Кундай бўлиб,у ярқиллаб, тургандир («Рустамхон»). 

В каракалпакском языке: Қуяшдай жарқырар жүзлери («Сорок 

девушек»). 

В казакском языке: Кундей болған жүзi бар («Батырлар жыры»). 

В киргизском языке: Сулуулукту көргөндө жүзү күндөй жаркырады 

(«Манас»). 

В туркменском языке: Gözleri gün ýaly parlaýar («Гөрўғли»). 

Устойчивые сравнения, связанные со словом “солнце” в тюркоязычных 

народах в заисимости от контекста передают различные значения. В 

каракалпакском языке устойчивое сравнение Қуяшдай жарқырар жүзлери  

использовано для обозначения счастья героя, оно различается от  слова 

Кундай бўлиб,у ярқиллаб в узбекском языке и Gözleri gün ýaly parlaýar   в 
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туркменском языке, обозначающими внешность человека и его лицо, служит 

для  различения эмоционального состояния.  

Устойчивое сравнение Кундей болған жүзi в казахском языке 

определяет не эмоциональное состояние человека, а его внешний вид.  

Кроме того, контекстуальные устойчивые сравнения кеўли кундей 

қуўанды, еки көзи күндей жанады употребляются для выражения радости, 

веселого настроения людей.  

При анализе большинства примеров гора использована в прямом 

значении, то, что она большая, высокая известна всем, поэтому любые 

крупные, объёмные  предметы сравнивались с горой. Кроме этого гора 

использована для обозначения эмоционального состояния человека, его 

сильного чувства. Например, Таў – в дәстанах  слово “таў”  (гора) обозначает 

слово “большой”. В каракалпакском языке встречаются устойчивые 

сравнения: таўдай толқын, таўдай кеўил, исеними таўддастанахай,  кеўли 

таўдай тасты, таўдай бийик бойлары. Они по особенностям значения 

соотносятся с различными условиями.  

В каракалпакском языке: Қараманның  қап таўындай қәҳәри қайтып, 

Рабылға олда сәлем берди («Кахарман»).  

В примере использовано многокомпонентное устойчивое сочетание қап 

таўындай қәҳәри связано здесь словами қап (мешок), таў (гора), қәҳәр(гнев).  

“Қап” в основном значении, “гора” в значении высота, гнев –в значении 

сердиться. Здесь использовано не в значении большого предмета, исходя из 

психологического состояния человека для обозначения степени 

разгневанности.  

В каракалпакском языке: Асқар таўдай бойлары, 

                                          Тулғалы жигер  сойлары («Кахарман»). 

В казахском языке также много использовано устойчивых сравнений, 

связанных с горой. Например: Таўдай тасты, толқын таўдай, асқар таўдай, 

таўдай бийик. Например: Көрiстi атасымен, анасымен, Асқар таўдай 

басында панасымен («Батырлар жыры»). 

Здесь Асқар таў (Высокая гора) встречается в фольклорных 

произведениях и использовано в значении недостижимости, несравнимости. 

В этом примере для обозначения несравнимости ни с чем своих родителей 

использовано устойчивое сочетание асқар таўдай. 

Органический мир (цветы, деревья, травы, листья, названия фруктов, 

названия растений). Тесная взаимосвязь между человеком и природой 

настолька, что схожесть между ними невольно предстаёт перед глазами. 

Особенна роль  устойчивых сочетаний, созданных на основе растительного 

мира в дастанах. Большинство устойчивых сравнений, связанных с 

растениями, созданы на основе их внешнего вида. Среди них встречаются 

множество устойчивых сочетнаий, связанных с цветком. Известно что 

цветок- очень нежное по природе, красивое растение, дарящее людям 

хорошее настроение. В свою очередь переносные значения нежности, 

красоты, добродушности, выражаемые цветком, использованы для 

сравнения. Например в таких устойчивых сочетаниях как  гүлдей гөззал 
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(красива как цветок), гүлдей ашылып (раскрылась как цветок), гүлдей солып 

(увяла как цветок). Например: 

Жүкли болып бийшара, 

Реңи  гулдей солады («Каншайим»). 

Обычно красота девушек приравнивается цветку, в вышеуказанном 

примере изменения, происходящие во внешности женщины, приравнены 

увяданию цветка.  

В узбекском языке: Боғдочилган гулдай бўлиб («Алпомиш»). 

В вышеуказанных примерах устойчивые сочетания, связанные с 

цветами, выражают значение красоты.  

В казахском языке: Кiргендер қайтып шыға алмас, Қызғалдақтай 

жайнаған.(«Батырлар жыры»). 

Нами рассмотрены примеры в дастанах, связанные с органическим и 

неорганическим миром. При анализе устойчивых сравнений с 

прагматической точки зрения, каждое из них исходя из значения контекста, 

могут обозначать различные значения, что, в свою очередь,  обозначает 

использование органического и неорганического мира в качестве 

устойчивого сравнения.  

В заключительном разделе нашей диссертации резюмируются основные 

три главы и ее разделы. В конце диссертации приводится список 

использованной литературы. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Используемые в диссертации методы и теоретические данные 

получены из достоверных научных источников, представленные анализы и 

выводы основаны на компонентном анализе, сравнительном анализе, 

функционально-семантических, историко-описательных методах, 

теоретических соображениях и предложениях. Применяются на практике, а 

полученные результаты подтверждаются соответствующими учреждениями. 

2. Изучено поэтапное развитие сравнений и устойчивых сравнений в 

языкознании в 3 этапа, показаны специфические отличия и научные новизны 

научных работ. Были рассмотрены этапы и периоды развития сравнений и 

устойчивых сравнений в разноструктурных языках. Изучена история 

изучения устойчивых сравнений в целом и тюркском языкознании. 

3. Сравнительно изучены теоретические взгляды в научной литературе 

на проблему «сравнения», «фразеологизма» и «устойчивого сравнения» в 

языкознании. Уточняется понятие сравнения и устойчивого сравнения. 

Научно и теоретически обосновываются сходства и различия устойчивых 

сравнений и фразеологизмов. 

4. В исследовании на основе основных понятий, лингвистических 

оппозиций и их отражения в лексикологии были рассмотрены научно-

теоретические взгляды на устойчивые сравнения, структурные, лексико-

семантические особенности устойчивых сравнений в каракалпакском и 

родственных тюркских языках. 
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5. На основании исследований различных структурных языков мы 

пришли к структурному формулированию устойчивых сравнений, 

основанному на представлении о том, что такое сравнение и почему 

сравнение. В результате анализа устойчивых сравнений в народных 

героических эпосах разных систематических языков на основе мнений 

языковедов и собранных примеров, исходя из участия и структуры их 

компонентов, устойчивые сравнения с одним, двумя и многими  

компонентами подразделяются на 2 типа: 1) полные устойчивые сравнения, 

2)неполные устойчивые сравнения. 

6. Фиксированные сравнения, основанные на органах восприятия и 

чувства были разделены на несколько семантических групп в 

каракалпакском и тюркских языках и подходили с точки зрения конкретного 

значения сравнения и его связи с окружающей средой. 

7. Также было показано, что устойчивые сравнения в разных 

систематических языках обладают широкими возможностями за счет связи 

формы и значения, синонимии, антонимии и полисемии, а также на примерах 

доказаны явления синонимии и антонимии в устойчивых сравнениях, 

используемых в тюркских народных героических эпосах. 

8. Поскольку когнитивная лингвистика на каракалпакском языке в 

настоящее время формируется как новое направление, то опирались на 

научные труды узбекского языковеда Ш.Сафарова. В его работе  была 

полностью объяснена сущность когнитивных единиц, и на основе этого 

определена когнитивная структура устойчивых сравнений, оценены  

тюркоязычные народы в рамках национального менталитета и героических 

эпосах, чтобы как можно шире раскрыть когнитивный анализ устойчивых 

сравнений. 

9.  Для анализа устойчивых сравнений мы часто использовали сочетание 

этимологиеского, энциклопедического, историко – культурного, 

фольклорного материала и методов ассоциативного опыта. С прагматической 

точки зрения устойчивые сравнения в тюркских героических народных 

эпосах делятся на такие группы как неорганический и органический мир.  

Исторические корни прагматики ее общетеоретические вопросы, их связь с 

другими областями языкознании и виды прагматического содержания и 

смысловую структуру текста были изучены на основе приведенных примеров      
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INTRODUCTION (Abstract of the dissertation of the PhD) 

The purpose of the study is to identify the similarities, differences and 

common features of stable comparisons in the heroic folk dastans of the Turkic 

people. 

Object of research: As the main object of research, stable comparisons were 

taken in the Karakalpak, Uzbek, Kazakh, Turkmen, Kyrgyz heroic folk dastans. 

Subject of research: The main subject of the research is the similarity and 

difference of stable comparisons in the heroic dastans of the Turkic people, their 

relationship and linguistic analysis. 

Scientific novelty of the work: 

The scientific novelty of the research consists of the following: 

structural, lexico-semantic features of stable comparisons, linguistic 

oppositions and their reflection in lexicology are proved on the basis of scientific 

and theoretical views on stable comparisons; 

it was revealed that stable comparisons in folk heroic epics in terms of 

participation and structure of components are two- and multi-component stable 

comparisons, completely stable and incomplete stable in terms of structural 

features; 

it is proved that stable comparisons in languages of different systems have 

wide possibilities due to the relationship of form and meaning, synonymy, 

antonymy and polysemy; 

From a pragmatic point of view, stable comparisons in the Turkic heroic folk 

epics are divided into groups such as the inorganic world and the organic world, 

the historical origins of pragmatics, its general theoretical issues, types of 

pragmatic content about the relationship of this level and other areas of linguistics, 

which also takes part in the semantic structure of the text , justified on the basis of 

the examples given in these groups. 

The reliability of the research results: The results of determining the value 

of stable analogies in Turkic folk epics, especially the signs of stagnation, 

similarities and differences of stable analogies and phraseologies, linguistic place, 

classification features, comparison and component analysis of the epics of Turkic 

peoples were studied on the basis of analysis and used in the implementation of the 

projects as FA-F1-G002 "Study of theoretical issues of the genres of Karakalpak 

folklore and literature")" which was completed within 2012-2016 years at 

Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan 

Karakalpak Research Institute of Humanities and a project numbered FA-A1-G006 

"Textological analysis and preparation for publication of manuscripts of 

Karakalpak folk songs (Volume 3) Reference number 317/1 of the Karakalpak 

Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of 

Sciences of the Republic of Uzbekistan dated October 27, 2021). 

As a result, it is ensured that stable analogies in the epics of the Turkic 

peoples are written on the basis of a methodological application specific to the 

literary language. Features of the use of stable analogies of the Turkic languages, 

especially Karakalpak, in a literary text, materials related to promoting semantic, 
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cognitive and pragmatic functions were presented to the public through the 

Karakalpak TV and Radio Companies "Erkin Fikr" and "Attention to language is 

attention to the nation" radio broadcasts. (reference No. 01-02 / 497 of October 22, 

2021) 

As a result, the cultural and enlightenment significance of shows and 

broadcasts has been increased by promoting to the general public the linguocultural 

analysis of the constant analogies of the Turkic languages, especially the 

Karakalpak language, and the features of their use in the literary text. By studying 

the constant analogies in Karakalpak folk epics  as a result of their meaning 

expansion and active use of language, their role in the preservation and 

development of national values, traditions in our society has been proved and 

effectively used in obtaining scientific information for analysis. (Reference number 

4-04 / 1614 of the Ministry of Culture of the Republic of Karakalpakstan dated 

October 22, 2021). Promoting the lexical significance of the constant analogies in 

the modern Karakalpak language to the general public was a chance of enriching 

the content of lessons in teaching, and greatly helped to develop the spirit of 

patriotism, national and legal consciousness in the minds of youth. 

The structure and scope of the thesis. The thesis consists of an introduction, 

chapters, conclusion and bibliography. The volume of the thesis is 126 pages. 
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